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WALTER SCOTT 


VRĂJITOAREA DIN SHETLAND 


EDITURA PARTICULARĂ „NARCIS“ 
BUCUREȘTI — 1990 


PT E 


EL > DA 4! T» ni TEN 

M T MEN ! Yo 

| C ! f. p i PA In 
3 De en T^ "Y ; 4 í 


Ie 


f n rx! 5 
hs ij Y | 


D 
" 


ee meu 


a, - 


a A 


ul 
| 4 , 
j mg 
b | i ki 
Ş.A! n 
J4 
(i ad i 
b 
|] f 
' 
. 


— 


a 
D DP UD 
i 


4 Di 

l să M 

Kap ; 
iH 2 v a . 


Li T h | P + 
P V 4 K Eos | 
Ar NU 
Fm i SS 
| OT SN i 
MP 


CUVÎNT ÎNAINTE 


Walter Scott, cel mai mare romancier al Scoției, este 
de mult cunoscut cititorului român și, de aceea, este inutilă 
orice prezentare a sa si a operei sale în cadrul unei prefețe. 

Ceea ce nu se știe însă despre acest celebru cintăreț al 
durerilor ţării sale, despre ilustrul zugrăvitor al cotropirilor 
pe care le-a suportat Scoţia de-alungul veacurilor, e faptul 
că toată opera sa este scrisă cu tendință și că urmărește, 
in afară de țelul poetic — vis al tuturor scriitorilor din toată 
lumea și din toate timpurile — un scop de propagandă a 
calităţilor poporului scoțian. În „Ivanhoe“ ca si în „Quentin 
Durvard“, in „Rob Roy' ca şi in „Vrăzitoarea din Shetland“ 
sau „The Conetable of Chester“, Walter Scott tinde să lămu- 
rească opinia mondială asupra valorii morale și fizice a 
unui popor excepțional, a unui popor pur, mindru şi nein- 
frint de vitregia vremurilor şi a vecinilor săi. 

Istoria năvălirilor contra poporului scoțian se aseamănă 
cu istoria năvălirilor barbare împotriva ţării noastre. 

E aceasta una din calitățile lui Walter Scott, să evoce 
magistral acele timpuri. În miezul unor romane de bună ȘI 
suculentă! calitate, scriitorul scoțian redă, puţin cite puțin, 
viaţa de luptă a poporului său. „Vrăjitoarea din Shetland", 
romanul de față, e una din acele cărţi care te subjugá de la 
prima pînă la ultima filă. Acesta este motivul care a indem- 
nat la traducerea si publicarea lui în românește. 
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CAER 


` 


Într-o bună zi debarcă la Main-Land un străin, anume 
Mertoun. Citva timp, a fost oaspetele unui castelan, Magnus 
Troil. După aceea însă, din dorința de independentă, deveni 
locatarul unei case părăsite din Iarlshof, loc sălbatic, ocolit 
chiar de băștinași. 


Acest Mertoun avea un fiu, un băiat frumos, de vreo 
14 ani. El, tatăl, putea avea maximum patruzeci, De obicei 
tăcut, fugea de societate și mai ales de aceea a: femeilor. 
Era o enigmă vie. Sistemul său de educaţie, cu privire la 
fiul său, Mordaunt, era nu mai puţin ciudat. Uneori, era cel 
mai aspru învățător, alteori, în desele sale crize de spleen, 
treceau săptămîni de zile, fără ca să-l vadă cineva. 

Copilul profita de aceste momente pentru a se deda 
exerciţiilor și jocurilor vîrstei sale, dînd curs liber caracte- 
rului său vioi, indráznet și întreprinzător. Uneori, pleca din 
localitate, pentru a vizita cele mai vechi familii din Maint- 
Land, dar cel mai adesea se ducea la Magnus Troil, proprie- 
tarul tatălui său. Mordaunt era nu numai un iscusit vinátor 
ȘI marinar încercat, dar nimeni nu cunoștea mai bine decit 
el dansul săbiilor. De altfel, ştia şi să cinte frumos la vioară, 
iar vocea îi era destul de plăcută. 


Fire veselă, ducea pretutindeni, cu el, petrecere și voie 
bună. 

Era foarte iubit si mai ales acasă la Magnus Troil. Caste- 
lanul acesta avea două fiice: Mina, brună şi Brenda, castanie. 
Fireşte cá ele erau tovarásele de joacă ale lui Mordaunt. 

Tatăl fetelor, mindrul castelan Magnus Troil, deși se 
mindrea cu puritatea nobilului sáu singe norvegian, nu 
vedea cu ochi răi această prietenie. 


Trecură astfel trei ani, care cimentară foarte mult prie- 
tenia tinerilor. Mordaunt tinea tot atit de mult la serioasa 
Mina, care avea nouásprezece ani, cit si la zburdalnica 
Brenda, care avea numai saptesprezece. Vizitele acestuia 
provocau in sat multe discutii. 


Cind incepem povestirea noastrá, Mordaunt petrecuse 
vreo săptămînă la castelul lui Magnus Troil si cu toate că se 
prevestea o mare furtuná, el isi anuntá prietenele cá trebuie 
să se înapoieze la Iarlshoi, care se afla la o depărtare de vreo 
douăzeci de mile. Desi fetele insistará să rămînă, el plecă, 
totusi. | | 
Furtuna nu intirzie sá izbucneascá si tinárul ceru ospita- 
litate lui Triptolem Yellowley si surori sale Barbara, agri- . 
cultori de origină scoțiană, dar zgirciti nevoie mare. Rău 
primit la început, amabilitatea lui $i lanţul de aur de la git, . 
transformară curind pe cei doi oameni. 


Furtuna continuind cu acceași furie nestăpinită, la ușa 
agricultorilor mai bătu un colportor nomad, care ceru și el 


voie să se adăpostească. Barbara — sau Baby — începu! 
să se văicărească. Apoi apăru servitoarea care anunţă cu 
spaimă: 


— Norna, din Fitful Head, femeia cea mai temută de 
pe aici, este la ușă. 

Într-adevăr, în cameră pătrunse o femeie înaltă, care, 
făcându-și semnul crucii, rosti aceste cuvinte cu o voce 
solemnă: 

— Binecuvîntarea Domnului și a Sft-ului Ronald să se 
odihnească asupra acelora a căror ușă e deschisă iar blestemul 
lor si al meu să cadă asupra zgîrcitului care-și tine pumnul 
strins! 

. — Dar cine esti d-ta cá-ti ingádui să binecuvintezi şi să 
blestemi în casa altuia? o întrebă mistress Barbara. 

Inspáimintati de această întrebare, Mordaunt si bătrina 
servitoare interveniră aproape în același timp: 

— Norna, ei sint nişte străini și nu te cunosc. lartá-le 
deci lipsa de ospitalitate. | | 

— Nu e vorba de ospitalitate, tinere, răspunse Triptolem , 
dar noi vrem să ocolim risipa. 
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— Ce vrei să ocolești, sclav murdar? strigă Norna intor- 
cindu-se minioasá, spre el. Află cá tu trăieşti acum pe un 
pămînt odinioară cucerit de championii cu părul blond din 
Nord. Lasă-ne, deci, cel puţin ospitalitatea lor, ca să putem 
dovedi că sintem coboritori din strămoși nobili și mărini- 
mosi. Dagá de seamă; atita vreme cit Norna, de pe piscul 
de la Fitful Head, va străbate Oceanul cu ochii, vor mai fi 
în această țară mijloace de apărare. Dacă oamenii din Thule 
au încetat de a mai fi championi, femeile n-au uitat arta 
lor prin care au ajuns regine și prezicătoare. 


Femeia care vorbea astfel, avea o înfățișare remarcabilă. 
Avea trăsături nobile și regulate și ar fi putut trece drept 
frumoasă, dacă vremurile n-ar fi lăsat urme pe obrajii ei. 
Cirliontii care îi scăpau de sub bonetă, începuseră să capete 
o culoare căruntă. 

Apa curgea siroaie de pe rochia ei, confecționată dintr-o 
stofă grosolană, de culoare inchisă — wadmaal — folosită pe 
acea vreme în Islanda și Norvegia. 


La cingátoare avea o armă care putea trece drept un cuţit 
pentru jertfe, sau drept un pumnal. 


În mînă avea un betisor care, în ochii oamenilor super- 
stițioși, putea trece drept o baghetă magică. 

Asta era Norna din Fitful Head, pe care o parte din 
locuitorii insulei o tratau cu teamá. Clasa de jos pástrase, 
din toate puterile, vechea superstiție a Nordului si oarba 
ideologie ce-o mosteniserá de la părinţii lor pentru această : 
știință supranaturală, pentru această forță a elementelor, 
care făcea parte din vechile credinţe scandinave. 


Norna era coboritoare dintr-o veche familie care din 
timpuri imemorabile avea pretenţii la o putere supranaturală. 
Norna își exercita arta cu atita încredere în ea, cu atita 
energie, încît și cel mai sceptic, vázind-o, nu s-ar fi îndoit de 
entuziasmul femeii. | 

Furtuna se mai potolise puţin, înainte de venirea Nornet 
— căci altfel ea n-ar fi putut ajunge pînă la casa lui Trip 
tolem. Dar femeia nu intră bine în casă, că natura se dez- 
lănţui din nou cu o și mai mare violență. Celora din casă, 
li se părură că acoperișul mai mai că se prăvale asupra 
capetelor lor. 


Inspáimintati, colportorul și bătrina servitoare rugará 
pe Norna să intervină pe lîngă elementele înfuriate, spre a 
le îndupleca, dar femeia răspunse cu un aer disprețuitor: 

— Nu! — făcu ea, în englezeste. Nu e nimic dacă, pînă 
în zori, casa asta va fi o ruină. Lumca n-are nevoie de oameni 
zgirciti! Dacă vă e frică de moarte, n-aveţi decit să ieşiţi 
afară. 

La aceste cuvinte, colportorul și servitoarea se grăbiră 
să-și arunce ceva pe umeri, pentru a ieși afară. 

Triptolem, de abia putind să vorbească, de frică, îl întrebă 
pe Mordaunt dacă-i paște vreo nenorocire. 

— Nu știu, răspunse acesta, nu-mi amintesc să fi apucat 
vreodată o astfel de furtună. Numai Norna ne poate spune 
ce se va intimpla, deoarece în insula Shetland nimeni mai 
bine decit dinsa nu cunoaște. tainele naturii. 

— Stai, tinere, vei afla acum care mi-e într-adevăr pu- 
terea, rosti prezicătoarea. Mordaunt, grăbește-te să părăsești 
și tu casa, împreună cu ceilalți. 

— Norna, amenințările d-tale nu mă pot face să părăsesc 
casa în care am fost primit cu căldură, in timp de furtună. 
Deși proprietarii sint străini obiceiurilor noastre ospitaliere, 
le sînt totuși recunoscător că mi-au deschis ușa locuinţei lor 

— Ce băiat cumsecade, strigă mistress Baby, apreciind 
sufletul mărinimos al tinărului. 

— Mordaunt, ascultă-mă şi pleacă. Soarta și-a pus ochii 
asupra d-tale. Nu trebuie să rămii sub acoperișul acesta 
neprimitor, spre a fii inăbușit sub ruinele lui impreună cu 
nedemnii săi stápini. 

Si Norna, aruncind lui Baby o privire dispretuitoare, se 
indreptá spre fereastră şi începu să privească nemărginitul 
cerului. | 

Deodată, femeia întinse bagheta înspre partea în care 
vîntul bătea mai cu putere si incepu un fel de descintec 
norvegian ce se mai întrebuinţează încă în insula Uist, sub 
denumirea de descintecul lui Reim Kennar, desi unii spun 
că acesta e mai mult „Cintecul Furtunii“. 

„Geniu puternic, care din Nord tu domnești asupra 
Oceanului și Pămîntului, opreste-ti pentru a mă auzi, furia 
ta dezlántuitá". 
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„În drumul tău tu ai dezrădăcinat brazii din Drontheim, 
ai risipit vasele pe marea înfuriată si ai răsturnat fără milă 
turnurile castelelor. Destul. Îţi poruncesc să te oprești“. 

„Eu sint Norna. Îţi vorbesc. Tu ascultă-mă. Opreste-te, 
tiran însetat de plinsetele și singele muritorilor“. 

„Furia ta neinfrinatá a pricinuit multe doliuri. Acum iti 
poruncesc: Destul! Lasá in pace cerurile, marea si pámintul. 
Asa vrea Norna“! 

Şi ca prin farmec, furtuna începu să se mai domolească. 
Triptolem și sora sa schimbară priviri uimite. 

— Baby, făcu Triptolem încet. S-o luăm cu binișorul. 
Poate ne va dezvălui taina prin care am putea face ca grin- 
dina să ocolească lanurile noastre. Să-i dăm vreo sută de 
livre de Scoţia. Ce zici? 

— Dă-i mai bine vreo cinci mărci si va fi mulțumită. 
Am auzit cá mai toate vrăjitoarele sint sărace ca lov. 

Ca si cum ar fi priceput gindurile lor, Norna le aruncă o 
privire de amar dispreț si îndreptindu-se spre masă, sorbi o 
inghititurá de apă dintr-o cană si frinse un codru de piine, 
apoi se întoarse spre gazde: 

— Nu, vă mulțumesc pentru apă și piine, pentru că nu 
mi le-aţi oferit. 

ȘI scotind o pungă mare de piele, dintr-un buzunar, 
spuse: 

— Nu vreau să se spună că Norna a băut și a mincat la 
voi, fără să vă plătească. 

Spunind așa, puse pe masă o monedă antică cu chipul 
unui uitat rege al nordului, încrustat pe ea. 

Triptolem și sora sa protestară, sustinind că la ei nu e 
nici han, nici circiumá. 

Cinstitul agricultor, voi să înapoieze femeii moneda, dar 
cind o văzu, rămase cu gura căscată. 

— Da, făcu prezicătoarea, ai mai văzut moneda aceasta. 
Bagă de seamă cum o vei folosi. 

ŞI întorcîndu-se spre Mordaunt, adăugă: 

— Furtuna a incetat; du-te, pentru că tatăl d-tale te 
așteaptă. 

— Vreau să îmbuc ceva măicuţo, apoi te voi însoţi. Cu 
apa asta, drumul trebuie să fie foarte primejdios. 
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— N-avem același drum iar Norna n-are nevoie să se 
sprijine de brațul vreunui muritor. Sint alții mai mari care 
mă ocrotesc. lar tu, Bryce Snailsfoot (așa îl chema pe col- 
portor) du-te spre Sumburgh. Te așteaptă o bună recoltă 
acolo. Multe mărfuri își vor schimba acum stăpinii, deoarece 
marinarul adormit în fundul Oceanului, se sinchisește prea 
puţin de pachetele și baloturile aruncate pe țărm. 

— Máicutá, eu nu doresc moartea nimănui. După ce voi 
imbuca si eu ceva, o voi lua spre Iarlshof, multumind gáz- 
delor. 

Mordaunt luă un scaun pentru a se așeza la masă, dar 
cînd privi în Jur, văzu că Norna dispăruse. 

După masă, Triptolem aduse o sticlă de rachiu, din care 
Mordaunt se servi foarte puţin. Apoi tînărul plecă în grabă 
spre casă. 


CAP. II 


De la Stour Bough la Iarlshof sint două bune mile sco- 
tiene, dar, din cauza drumului desfundat, pietonul nostru 
trebuie să meargă de două ori pe atita, nevoit fiind să facă 
mari ocoluri. 

La Iarlshof, Mordaunt ajunse pe la vreo unsprezece 
noaptea. Era o linişte atit de adincá, încît nu trebui să bată 
decit de două ori în poartă, pentru a o trezi pe Swertha. 

— Cine e acolo? strigă ea. 

— Eu. 

— Intră atunci. Poarta nu e zăvorită. Pe cămin vei găsi 
chibrituri. 

— Foarte bine. Dar tata ce face? 


— Te-a strigat de vreo citeva ori, domnule Mordaunt. 
Prea faci plimbări lungi. Acum e însă foarte bine dispus. 

— Bine, Swertha. Dacă vrei scoală-te şi dă-mi ceva de 
mincare. Am o foame de lup. 


— Pe Norna ai întilnit-o in drum? A revenit si ea astă 
seară. 

— A revenit? Dar cum a putut face trei leghe într-un 
timp atit de scurt? 

— Cine ştie cum călătoreşte! Am auzit-o cu urechile mele 
spunînd ranzelmannului (1. magistrat local) că vrea să se 
ducă la Burgh-Westra pentru a-i vorbi lui Mina Troil. Acum 
fă bine și intră înăuntru ca să máninci ceva. 

Mordaunt se grăbi să asculte povata asta înţeleaptă si 
Swertha ii pregăti în grabă ceva de ale mincárii. 

A doua zi dimineața, oboseala il retinu in pat mai mult 
ca de obicei. Tatăl său îl aștepta în salon. 

— Ai lipsit ieri, Mordaunt? 
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De fapt lipsise vreo săptămină, dar bátrinul se făcu că 
nu știe. Mordaunt incuviintá. 

— Ai fost, cred, la Burgh-Westra? 

— Da. 

Mertoun nu răspunse nimic, ci se plimbă, preocupat, prin 
cameră. Deodată se întoarse spre fiul său: 

— Magnus Troil are două fete. Se spune că-s foarte dră- 
gute. Care-i cea mai frumoasă? 

— Nu ştiu, tată, răspunse tinărul, foarte surprins de 
întrebarea aceasta neașteptată. După părerea mea, nu le 
lipseste la amindouă nimic. 

— Nu ocoli răspunsul, Mordaunt. Poate am și eu motive 
punindu-ti întrebarea asta. Te întreb, deci, iar: care din 
fiicele lui Magnus Troil e mai frumoasá ? 

— Mi-e cu neputinţă să-ți spun, tată. Amindouá sint 
nespus de drágute. Mina e brună, mai serioasă decit sora ci, 
dar nu e o fire închisă, posomorită. 

— Să cred cá Mina iti place mai mult? 

— Nu, tată, pentru cá şi Brenda, care e veselă si zglobie 
ca un mielusel într-o dimineaţă de primăvară — imi place 
la fel de mult. E ceva mai márunticá decit sora ei, dar e bine 
făcută si dansează minunat! ... 

— Atunci ea e cea indicată să amuze un tînăr care locu- 
ieste intr-o casă tristă, împreună cu un tată melancolic? 

Și mai uimit, Mordaunt nu a fost în stare să scoată o 
vorbă. 

Se așezară la masă. Swertha servi dejunul si tinărul, 
desi mincase destul de tirziu, in ajun, arátá o poftá strasnicá 
de mincare. Lucrul acesta il convinse pe Mertoun cá pentru 
băiat, dejunul era ceva mai important, decit subiectul con- 
versatiei lor de mai adineauri. 

După masă, bátrinul in loc să-i spună fiului său să ia 
cartea in mînă, își luă pălăria și bastonul și-i ceru băiatului 
să-l însoțească în plimbarea ce voia s-o facă pină la promon- 
toriul Sumburgh. 


Peste citeva minute, cei doi se urcau pe munte. 


Timpul era minunat. Mertoun se opri de vreo citeva ori 
pentru a admira priveliştea, dar atunci cînd ajunseră aproape 
în virful stincii, Mordaunt băgă de seamă că răsuflarea tatălui 
său devenise mai scurtă, iar mersul nesigur și cam anevoios. 
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După toate aparențele, excursia asta îl obosise pe bátrin mai 
mult ca de obicei. Se alătură deci de Mertoun și-i oferi bra- 
tul, în tăcere. Bătrinul îl respinse brusc, apoi începu să 
urce repede, încît Mordaunt de abia se putu tine de el. 

Cunoștea ciudáteniile tatălui său și in diferite î împrejurări 
băgase de seamă că acesta nu-l prea iubește. De data aceasta, 
convingerea lui era nestrămutată. Fără să arate c-a băgat 
de seamă impresia pe care o făcuse gestul său aspru, Mertoun 
se opri pe un fel de platformă și spuse cu o nepăsare puţin 
cam afectată: 

— Mordaunt, deoarece cred cá nu ţii să rámii prin locu- 
rile acestea sălbatice, bánuiesc cá fi-ar place să strábati 
lumea ? 

— Tată, iti jur că nu m-am gindit niciodată la așa ceva. 

— De ce nu, tinere? Ar fi foarte firesc. Cînd eram și eu 
tinár ca tine, toatá intinderea Marii Britanii nu-mi ajungea. 

— Tată, nu m-am gîndit niciodată să părăsesc insulele 
astea. Sint fericit aici ... am prieteni. Şi d-ta, ai suferi de 
lipsa mea ... 

— Nu cumva vrei să-mi spui că, din dragoste pentru 
mine, stai tu aici? îl întrerupse Mertoun, brusc. 

— De ce nu, tată? răspunse băiatul, cu blindete. E 
datoria mea, de altfel. 

— Aha, datoria ta! Ca si cum ar fi aceea a ciinelui care 
urmează pe valetul care-i dá să mánince. 


— Tatà, doar n-ai fi avind ceva impotriva mea ... 
— Uite ce e, báiete. Trebuie sá ne despártim. Trebuie. 


— Bine, tată, răspunse Mordaunt, foarte puțin supărat 
pe împrejurarea care-i îngăduia să mai cunoască si altă 
lume. 

Vorbind astfel, cei doi ajunseră la marginea promonto- 
iului. De aici vedeai nemărginita prăpastie a oceanului în 
furie. 

Tatăl și fiul se așezară jos, pentru a-și plimba privirile 
in tihná asupra máretului spectacol ce se desfășura înaintea 
lor. 


Deodată Mordaunt, ai cărui ochi erau probabil mai stră- 
pungători decît ai bătrînului, se ridică în picioare și strigă: 
— Doamne! Ce văd! ... Un vas în Roost. 
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Tatăl întoarse capul spre nord-est si zări vasul tirit de 
temutul curent. 


— N-are nici o pinză!... Şi nici catarg. 
— Şi este împins spre capul Sumburgh! strigă Mordaunt 
înspăimântat. 


— L-o fi părăsit echipajul. 
— Probabil c-au pierit cu toţii în furtuna de ieri. 
— Probabil, răspunse tatăl, cu un nespus singe rece. 


Valurile impingeau vasul, repede, spre tármuri. Părea un 
vas de vreo două-trei sute de tone si desigur că fusese inar- 
mat, deoarece se vedeau pe el găuri mari, pe unde, de obicei, 
trec ţevile tunurilor. Fără catarg, din cauza furtuni din 
ajun, vasul devenise o jucărie a valurilor infuriate. Echipajul 
se salvase, desigur, cu salupele. Nu era deci motiv de îngri- 
jorare pentru viețile naufragiatilor. 


Un val uriaș împinse, deodată, vasul spre țărm. Cind 
muntele de apă se retrase, pe luciul oceanului nu se vedea 
urmă de vas, ci doar grinzi, stilpi, scinduri si alte obiecte 
uşoare, care, duse de curent, erau din cînd în cînd repezite 
spre țărm. 

În acest moment, lui Mordaunt ise păru cá un om plu- 
teşte pe o scîndură sau pe un butoi, pe care valurile îl împin- 
 geau spre o limbă de pămînt acoperită de nisip. Recunoscind 
primejdia, primul lui gînd a fost să-l salveze, in care scop 
o și luă la goană pe povirniș in jos. 

— Opreste-te, tînăr imprudent, iti poruncesc, îi strigă 
tatăl său. Poţi să-ți pierzi viaţa, încercînd să-l scapi! 

Dar Mordaunt era de acum departe. Curajosul băiat, 
izbuti să învingă toate obstacolele puse de natură în drumul 
său; dar, la un moment dat, ajunse într-un astfel de loc, 
încît, unde punea piciorul, stincile se náruiau, căzind cu 
zgomot, în prăpastie. Trebuia să pună la încercare toate cali- 
tátile sale, pentru a nu se lăsa tras și el de virtej și, în numai 
șapte minute, ajunse la poalele stincii, exact acolo unde limba 
de pámint acoperită de nisip și bolovani, pátrundea in mare. 

. Valurile aduseseră aici sumedenie de scinduri, butoaie, 
lăzi, etc. În mijlocul acestor sfărimături, ochiul lui Mordaunt 
zări obiectul care-i atrăsese atenția; un om, în situația cea 
mai critică. Pratele sale inlántuiau convulsiv scindura care-l 
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salvase, temindu-se ca vreun alt val să nu-l dezlipeascá de 
țărm, in care caz era pierdut cu desăvirşire. 

" Mordaunt se repezi ca o săgeată asupra corpului neinsu- 
fletit, îl apucă cu putere și trase ... exact în clipa cînd un val 
uriaș mătura țărmul. Cind veni al doilea val, naufragiatul 
era departe. | 

Nestiind ce trebuie să facă cu un om în asemenea impre- 
jurări, Mordaunt ridică ochii spre creștetul muntelui și-l 
strigă, de cîteva ori, pe tatăl sáu, dar acesta nu se mai afla 
acolo. Uitindu-se la naufragiat, tinărul băgă de seamă că 
acesta era îmbrăcat într-o haină elegantă. Rufăria fină de 
pe el, inelele de pe deget, arătau cá era vorba de o persoană 
de rang superior. Deabia ce mai răsufla însă și dacă nu 1 se 
dădea la timp ajutorul trebuincios, viața ii era în primejdie. 

În cele din urmă Mordaunt văzu cum un om se apropie 
de el și crezu că recunoaște pe tatăl său, dar își dădu seama 
indatá că acesta n-ar fi putut străbate distanţa într-un timp 
atit de scurt. Afară de asta, străinul părea mai înalt decit 
d-l Mertoun. 

Cînd individul se mai apropie puțin, Mordaunt il recunoscu 
pe colportorul văzut în ajun la Stour-Bourgh. 

— Bryce! Bryce! îi strigă el, cit de tare putu. 

Dar Bryce era atit de ocupat să stringá sfárimáturile si 
să le pună la loc sigur, incit nu auzi tipetele băiatului. În 
cele din urmă colportorul se apropie de el, nu pentru a-l 
ajuta, ci pentru a-l dojeni, cá se apucase să înfăptuiască o 
salvare, cu preţul vieții sale. | 

— Eşti nebun? Ce te-ai apucat să-ți primejduiesti viaţa 
salvindu-l? m 

Mordaunt cunoștea de multă vreme inumana superstiție 
a localnicilor, care niciodată nu încercau să salveze vreun 
naufragiat de la moarte, ci așteptau să piară de-abinelea, 
pentru a-l putea jefui, apoi, mai în voie. Ciudat contrast! 
Insularii aceştia, atit de primitori, de ospitalieri, de mărini- 
mosi si dezinteresaţi în alte împrejurări, refuzau să-și salveze 
aproapele căzut în puterea valurilor furtunoase, atit de dese 
pe meleagurile acelea. 


Din această cauză se lămurește faptul că Bryce, în loc să 
alerge spre Mordaunt, se ocupa cu deschiderea unei lăzi mari 
din lemn de India. 
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Mordaunt, supărat, voia tocmai să-i dea o lecţie aspră 
necioplitului de Snailsfoot, cînd cuvintul „Stai!“ rásuná la 
urechile sale. 


Era Norna din Fitful Head, care se apropiase, fără ca 
cineva s-o fi văzut. 

— Stai! repetă ea; iar tu, Bryce, dă-i lui Mordaunt aju- 
torul pe care ţi-l cere. Asta iti va ajuta mult mai mult decit 
tot ce-ai putea cistiga, indeletnicindu-te cu alte ocupații. 
Eu ţi-o spun! 

Colportorul scoase din buzunar o sticlá de rachiu, pe 
care o dádu Nornei, care incepu sá frece timplele necunoscu- 
tului, arătindu-i, totodată, lui Mordaunt, cum trebuie să-i 
tie capul, pentru ca naufragiatul să dea afară apa de mare, 
înghițită. 

În cele din urmă, ea îi porunci lui Bryce: 

— Ia omul acesta pe umerii tăi. Viaţa lui e foarte pre- 
tuitá şi vei fi bine răsplătit. | 

— ŞI pe drept cuvint, răspunse colportorul, ginditor. Dar 
astea le lăsăm aici, pentru ca valurile să le care iar? 

Fraza asta privea epavele aruncate de valuri pe țărm. 

— Fii liniştit. Nimic nu se va pierde. Ia te uită la păsările 
acelea de pradă, al căror instinct e tot atit de sigur ca al tău. 

Norna spunea adevărul. Locuitorii din Iarlshof alergau 
spre țărm. Voiau şi ei partea lor de pradă. 

Fără să mai spună ceva, colportorul ridică trupul neînsu- 
ilețit, cu ajutorul lui Mordaunt și se indreptá spre coastă. 
La această mișcare, străinul isi reveni din lesin și arătă cu 
degetul o ladă. 

'— N-avea grijă de ea, făcu Norna, linistindu-l. 

Locuitorii din Iarlshof, apropiindu-se, se ploconirá. în 
fata Nornei, care-] strigá pe ranzelmann. 

— Neil Ronaldson, bagá de seamá la cele ce-ti voi spune. 
Lada aceea de colo du-o la d-ta acasá, in starea ín care se 
gáseste. Nenorocire celuia care se va atinge de cel mai nein- 
semnat obiect din ea. Vorbesc serios si tin să fiu ascultată. 

— Fii pe pace, máicutá. Nimeni nu se va atinge de căfu- 
rul acesta, dacá asa poruncesti d-ta. 


18 


Cum Mordaunt se cam nelinistise din cauza lipsei tatălui 
său, Norna îi spuse: 

— Întoarce-te acasă. Dacă o să vrei să afli ceva despre 
străin, îl găsești la ranzelmann acasă. 

Înapoiat acasă, îl găsi pe tatăl său într-o cameră, odih- 
nindu-se. i 

— Unde e muribundul pe care l-ài salvat riscindu-ti 
viaţa? 

— Norna il îngrijește acum. 

— Vrăjitoarea stie să si lecuiască? 

Mordaunt nu răspunse, nevrind să aibă discuţii mai vii 
cu tatăl său. 

După masă, el își arătă intenția de a cobori pînă în sat, 
spre a vedea ce mai face bolnavul, iar Mertoun incuviintá. 

— Du-te. Si dacă are nevoie de bani, spune-mi. Aici să 
nu-l aduci, însă, în nici un caz. M-am retras în casa aceasta, 
tocmai pentru a nu mai face cunoștință cu fete noi. 

31 aruncind pe masá o sumá de bani, ii fácu semn fiului 
sáu cá poate sá plece. 

Sosit in sat, Mordaunt il găsi pe străin in intunecoasa 
casá a lui Neil. Ronaldson, asezat pe lada ce-o mai vázuse 
pe țărm. Ranzelmann-ul nu era acasă. Supraveghea ca epa- 
vele sá fie impártite cu cea mai strictá impartialitate. 

Naufragiatul se sculá în picioare și strinse cu recunoștință 
mina lui Mordaunt, multumindu-i că-i salvase viaţa si 
cufárul. 

— Cit despre rest, nici nu mai vorbesc, pentru cá văd cá 
oamenii de pe aici, sint foarte nesátiosi. 

Mordaunt îl examiná pe străin. Era un om înalt si destul 
de zdraván. Părea să fie un marinar. Frumoasele sale trăsături, 
innegrite de soare, arătau că-și trăise viața prin diferite 
climate. 

Urmă o discuție foarte plăcută între cei doi, în care timp 
naufragiatul se plinse de lăcomia ranzelmannului și a femeii 
sale. 

— Prin locurile astea nu se găsește vreun magistrat sau 
un Judecător de pace care să apere un străin căzut în mijlocul 
unei bande de tilhari? 

Mordaunt îl numi pe Magnus Troil, principalul proprietar 
Și în același timp fowde sau judecător provincial al distric- 
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tului, spunindu-i că aceasta ii va face, desigur, dreptate și 
igi arátá párerea de ráu cá tineretea lui si Situația tatălui 
său, care trăieşte o viață foarte retrasă, nu-i îngăduie să-i 
ofere străinului ocrotirea de care avea nevoie. | 

— Lasă, domnule, ai făcut şi așa destule pentru mine. 
Dacă aş avea numai cinci din cei patruzeci de viteji marinari 
ai mei care au devenit hrana peștilor, n-as mai cere drep- 
tate... ci mi-aş face-o singur! 

— Patruzeci de oameni! Echipaj nu glumă! 


— Aveam zece tunuri, fără să mai număr cele din față 
și în timpul călătoriei am pierdut sumedenie de oameni. 
Dacă, avind în vedere încărcătura și marfa, aveam un echipaj 
mai numeros, nu naufragiam astfel. Oamenii, sleiti de robo- 
teală, nemaiputind pompa, au sfîrşit prin a se arunca in 
salupe, lásindu-má singur pe bord. Au fost insá indeajuns de 
pedepsiţi şi de aceea îi iert. Au pierit cu toţii ... si numai eu 
mai sint în viaţă. 

— Veneati din Indiile Occidentale? 

— Da. Vasul se numea Buna Sperantá din Bristol. Am 
fácut afaceri minunate in márile Noii Spanii. Numele meu 
e Clement Cleveland, sint căpitan si proprietar, în parte, 
al vasului. M-am născut la Bristol. Tatăl meu era foarte 
cunoscut in Tollsell. 


Tinárul se întrebă, tăcut, dacă trebuie să plece sau să-i 
ofere serviciile. Străinul, reluă: 


— Eu sint marinar, domnule Mordaunt (aşa mi se pare 
că te cheamă), dar acum mi se pare că sint complet tinichea, 
de aceea nu-ți pot da altceva decit o pușcă minunată, de 
rară precizie, pe care te rog s-o păstrezi în amintirea mea, 
făcu căpitanul, deschizind o cutie care conţinea un număr de 
puşti și revolvere. Din fericire mi-am salvat hainele și armele. 
Cind am spus cá sint tinichea, n-am vrut să înţeleg că nu 
mai am vreo sursă de trai. Uite, de pildă, ceva ce poate fi 
foarte folositor. 


Scoase din cufăr un sáculet pe care se afla o etichetă 
„alice de vinătoare“ dar care în realitate era plin cu pistoli 
de Spania. 

— Mai am încă cu ce să pun pe picioare un alt vas. Ei, 
je! pușca? 
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— Cu dragă inimă, răspunse băiatul surizind. 

— Ştii să tragi la țintă? 

— Merge, răspunse Mordaunt, admirind pușca damaschi- 
nată cu aur. Era o fabricaţie spaniolă, de calibru mic, mai 
lungă decit o pușcă obișnuită. Nu cred însă că mă voi putea 
servi mai bine cu ea, decit d-ta. 

— Hei, cine ştie? Dar eu văd că ești un băiat tînăr, 
activ, sănătos. De ce nu vrei să te duci să vinezi păsări de 
acest fel? — spuse căpitanul, arătindu-i sacul cu aur. 


— Nădăjduiesc să plec în curind să cutreier lumea, răs- 
punse Mordaunt, mindru că primise o astfel de invitaţie 
de la un om care părea a fi marinar desăvirșit. 


— Înainte de plecare, te voi vizita. Am pe aici un vas- 
matelot care cred că mă va găsi pină în cele din urmă. Voi 
găsi un loc și pentru d-ta pe el, și nădăjduiesc să te fac un 
marinar priceput. 

— Mi-ar place asta, dar aș vrea ca tata s-o îngăduie. 


— Lasă asta în seama mea. Locuiti in casa aceea fru- 
moasă la vreun sfert de milă de aici? 


— Ba nu. În castelul acela ruinat... unde nu ne vizi- 
tează nimeni. 


— Atunci orinduieste d-ta mai bine chestia, iar între 
timp eu mă voi duce să-l văd pe acest Magnus, deoarece 


potlogarii mi-au luat vreo două-trei obiecte de mare impor- 
tantá. Cit despre rest, să se ducă dracului cu el. Nu mi-ai 
putea da o scrisoare de recomandatie? 

— Nu e nevoie. Va fi de ajuns să spuneți c-ati naufra- 
giat. Dacă ţineţi, vă voi da, totuși. 

— Da, da, scrie-o și în timpul acesta voi repara strică- 
ciunile făcute cufărului. 

Într-adevăr, în timp ce Mordaunt îi lămurea, în scris, 
lui Magnus, împrejurările în urma cărora căpitanul Cleveland 
fusese aruncat pe coastă, acesta luă un ciocan și cuie și repară 
cufărul tot atit de bine cum ar fi făcut și un om de meserie. 
Ba mai mult încă, îl legă bine de tot cu o fringhie și făcu un 
nod marinăresc, pe care nici diavolul să nu-l poată desface. 
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Sacul cu aur il băgă în buzunar, iar la cingătoare își 
infipse două pistoale si o sabie. 

— N-aveti nevoie de arme, căpitane Cleveland. Nimeni 
n-o să v-atace! 

Oamenii de pe aici consideră drept proprietatea lor ce le 
aruncă marea, dar niciodată nu atacă vreun om spre a-l 
jefui. 

— Bine, dar atunci te-aș ruga să duci cufărul la d-ta 
acasă și să-mi faci rost de o bună călăuză. 

Peste cîteva minute Cleveland se îndrepta spre Burgh- 
Westra, condus de o călăuză, iar Mordaunt duse cufărul 
acestuia, în casa tatălui său. 


CAP. III 


A doua zi dimineaţa, cind Mordaunt vorbi cu tatăl său 
despre unele particularități ale căpitanului Cleveland, trăsă- 
turile bátrinului se întunecară. Se sculă, brusc, de pe scaun, 
străbătu de vreo citeva ori camera în lung și-n lat, apoi se 
retrase in cabinetul său. Cind reveni, seara, fiul său se feri 
să mai pomenească ceva de străin. 

Cu toate că arma spaniolă îi plăcea grozav lui Mordaunt, 
totuşi, băiatul, admirindu-i mecanismul și podoabele, nu se 
putu impiedica de a nu-și formula câteva scrupule. 

— N-ar fi trebuit s-o primesc. Să nu care cumva să 
creadă că am ținut să fiu plătit pentru fapta mea. 

Dar să tragi cu arma în păsări, n-are nici un rost atunci 
cînd ştii că poti înfrunta francezii și spaniolii. Afară de asta, 
lui Mordaunt i-ar fi plăcut să se facă marinar. Cunostea 
marea încă din copilărie. Pe vremuri îl ispitise o călătorie 
pină în Groenlanda, dar acum, după ce Bryce Snailsfoot îi 
povestise isprávile lui sir Frances Drake și ale Căpitanului 
Mortinson, oferta făcută de Cleveland nu-l mai lăsa în pace. 


Mordaunt ar fi vrut să-i povestească tatălui sáu conver- 
satia ce-o avusese cu Cleveland, dar preferă să tacă, deoarece 
n-ar fi vrut să-i strice bátrinului buna dispoziție. 

— O să am vreme să-i vorbesc atunci cînd vasul matelot 
va veni. Pînă atunci, răbdare. 

Dar trecură zile, săptămîni si luni de zile si nu mai auzi 
vorbindu-se de Cleveland, altceva, decit că e oaspetele lui 
Magnus Troil. 

Pină la venirea lui Cleveland, nu trecea săptămină de la 
D-zeu, fără ca fetele şi castelanul să nu trimită după el. 
De la venirea naufragiatului, vizitele deveniră din ce în ce mai 
rare. Mordaunt băga de seamă cu mihnire că fusese uitat si 
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în sfârșit, într-o zi; nemaiputind suporta această situaţie, 
ceru amănunte de la Bryce. 

— Ce se mai aude pe la Burgh-Westra? Toată lumea 
sănătoasă ? 

— Da. Domnigoarele rid și dansează toată noaptea cu 
căpitanul străin care a naufragiat la Sumburgh Head. Săp- 
tămîna viitoare are loc acolo un mare bal. Ar trebui să-ţi 
cumperi haine noi pentru acest prilej. 

Şi punindu-si bocceaua pe masá, negustorul incepu s-o 
desfacă. 

— Balul va fi în ajunul Sfintului Ioan. Ai face bine să, 
te duci și d-ta acolo! 

Mordaunt își încrucișă braţele pe piept, ginditor: 

— Eu să nu fiu poftit acolo și străinul acela să tragă 
sforile! ... | 

Repetă fraza aceasta de atitea ori, incit, în cele din urmă, 
Bryce o auzi. 

— Ei, lasă, domnule Mordaunt ... o să fii poftit si d-ta! 

— De unde stii? 


— Am auzit cá mai toată lumea de pe aici va fi poftită. 
Ce, tocmai pe d-ta, un vechi prieten, să te uite? De aceea 
te sfătuiesc să-ți cumperi ceva haine noi, ca să arăţi bine 
acolo. | 

— Poftit sau nepoftit, tot má voi duce, făcu Mordaunt, 
luind o stofă din mina colportorului. Şi nu mă voi face de 
ris acolo! 


Apoi Mordaunt își scoase punga din buzunar plăti marta 
Si ieși fără să se mai uite la Bryce. 

Strábátu tarinile cu pași mari. Cuvintele colportorului 
il rániserá grozav. Sá fie uitat? ... Tocmai el? ... 


Se simţea umilit, el, socotit drept crema tineretului din 
insulă. Cele două surori îl uitaseră, desigur. 


Mergind astfel, la intimplare, ajunse într-un loc singuratic 
înconjurat de dealuri, în mijlocul cărora se afla unul din 
acele lacuri atit de comune în insulele Shetland. 


Era o zi frumoasă de vară. Totul era tăcut. Fără să ştie 
ce face, Mordaunt duse pușca la ochi şi trase asupra luciului 
apei. Alicele cázurá in plină apă, iar ecoul rásuná pînă hit 
departe, speriind păsările ce-și luaseră zborul. 
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Deodată, cum sta așa ingindurat, cineva îl atinse de umăr. 
Intoarse capul și o văzu pe Norna din Fitful Head, învelită 
in mantaua ei neagră. ' 

Mordaunt se cam neliniști văzînd pe femeia aceasta miste- 
rioasă cum îi apare pe negindite, privindu-l cu acei ochi de 
fecioară fatală (l. apariții des intilnite în mitologia scandi- 
navá). Localnicii credeau in superstitia lor, cá nu e bine s-o 
intilnesti pe Norna, singurá, intr-un loc pustiu. Ín asemenea 
imprejurári ea era aducátoare de nenorocire. Putini insulari 
ar fi privit-o, linistiti, in asemenea situatii. Femeia ghici 
probabil gindurile ce 'sfirtecau creierul tinărului: 


— Nu-ţi aduc nenorocirea cu mine, Mordaunt Mertoun. 
Nu ţi-am făcut niciodată vreun rău si n-ai de ce te teme de 
mine. 

— Nu mi-e teamă, răspunse Mordaunt, incercind să go- 
nească frica ce-l stápinea. De ce să-mi fie teamă, máicuto? 
Ai fost întotdeauna bună cu mine! 

— Mordaunt, din ziua cind ţi-am atirnat de git lántisorul 
acesta vrăjit, toată lumea, aici în insule, Ten privit ca pe 
un fiu sau frate. 

— Da, máicuto, știu ... dar vezi cá tata spune cá peste 
citva timp va trebui să părăsesc insulele, asa cá-ti voi înapoia 
darul, pentru a ferici pe altcineva. 

— Să nu dispretuiesti darurile vrăjite, răspunse Norna, 
incruntind sprincenele. Stai jos pe bolovanul acela si-ti voi 
vorbi asa cum o mamá vorbeste fiului ei. 


Mordaunt se asezá pe stinca pe care Norna i-o arătase 
cu degetul, ea se opri la o ai de vreo trei pași şi 
începu grav: 


— Eu n-am fost ii ltd Puia aceea ce sint azi. N-am 
fost întotdeauna inteleaptá, puternică si suverană. A fost o 
vreme cînd înfățișarea mea nu zăgăzuia veselia, cînd simpa- 
tizam cu pasiunile omenești și aveam partea mea din plăcerile 
S) necazurile muritorilor. Ei, ce n-ar da Norna din Fitfal 
Head să fie iar fata veselă și fără griji de altădată ! Ascultă-mă, 
Mordaunt si plinge-mă ... pentru cá cele ce spun acum nicio- 
dată n-au scăpat de pe buzele mele ... și nimeni de aici încolo 
nu le va mai auzi. Voi fi iar, de acum încolo, regina si ocroti- 
toarea acestor stinci sălbatice, aceea pe care valurile n-o udă 
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decît atunci cînd îngăduie ea, voi îi iar aceea căreia furtuna 
nu-i răvășește îmbrăcămintea, chiar dacă în furia ei dezrădă- 
 cineazá pomii. M-ai auzit doar si tu, Mordaunt, cum am 
poruncit furtunei să se astimpere. 

S-o contrazicá pe Norna, ar fi fost crud si nefolositor. 

— Da, e drept. 

— Îmi cunosti, dar, puterea, insá habar nu ai cu ce pret 
am căpătat-o. Oh! Mordaunt, să te feresti să vinzi pacea 
inimii tale cu pretul chiar al tuturor bogátiilor din lume. 

Femeia isi afundá fata in miini și mișcarea convulsivá 
a pieptului ei, dovedea cá plingea cu amărăciune. 

— Bună Norna, dacă e ceva care-ţi tulbură sufletul, n-ar 
fi mai bine să te duci să-l cauti pe duhovnicul din Dunros- 
sness? Se spune că de ani de zile ai părăsit obiceiurile creşti- 
nesti. Asta nu e bine. Eşti renumită din cauza leacurilor 
bune ce le dai în bolile corpului ... dar atunci cind sufletul e 
bolnav, trebuie să te adresezi unui tămăduitor sufletesc. 


La auzul acestor vorbe, Norna își desfăcu mantaua și 
intinzind braţul, strigă pe un ton dureros: 

— Mie imi spui să mă duc să caut un preot? Vrei ca 
sfintul om să moară de groază? Eu să intru într-o biserică? 
Vrei să se prábuseascá edificiul asupra mea, stropind altarul 
cu un singe vinovat. Eu să caut un doctor sufletesc? Vrei ca 
diavolul să vină să-și ceară prada în fata lui D-zeu și a oame- 
nilor? 

Mordaunt, auzird-o spunind aceste cuvinte, se cutremură. 
El o privi in fundul ochilor si scotind lántisorul de la git, 
spuse: 

— Nenorocito! Fă ce vrei. În calitatea mea de creştin 
nu mai pot rămine lingă tine. Reia-ti darul, adăugă el, 
întinzîndu-i lanţul. El nu mai poate să-mi aducă noroc. 


Norna îl opri cu un gest. 

— Taci si ascultă-mă, tinár smintit. Eu nu sint in legă- 
turá cu dusmanii oamenilor, asa cum crezi tu. Greseala mea 
e ca aceea a orbului care cade într-o prăpastie pentru cá 
n-a văzut-o. Stai, nu má părăsi si nu mă ocoli în această 
oră de slăbiciune. Rámii cu mine pînă ce ispita va trece 


sau pînă ce mă voi arunca în acest lac, pentru a scăpa de 
puterea și mizeria mea. 


26 


Femeia aceasta îi plăcuse întotdeauna lui Mordaunt. De 
aceea nu plecă. După ce își mai reveni puţin, Norna începu 
iar: 

— Cind am coborit de pe crestetul muntelui venind aici, 
nu de mine am vrut să-ți vorbesc, Mordaunt. Spune-mi, 
le iubeşti pe fiicele lui Magnus Troil? 

— De ce mă mai întrebi? Cine o ştie mai bine ca d-ta? 
Le-am iubit și le doresc toată fericirea ... deși de citva timp 
m-au cam uitat. Arată-mi, însă, cum le pot fi cu ceva de 
folos si vei vedea că eu știu să le iert uitarea. 

— E frumos ce-ai spus şi te voi pune la încercare. Mag- 
nus Troil a încălzit un șarpe la sin. Drágálasele lui fete sint 
pe cale sá cadá pradá planurilor unui misel. 

— Vrei sÁ vorbesti de Cleveland? 

— Da, de același pe care noi l-am scăpat din ghearele 
morții. Mai bine l-as fi lăsat să devină hrană peștilor ocea- 
nului. Mă căiesc că n-am făcut așa. 

— Eu nu má cáiesc că mi-am îndeplinit o sfintă datorie 
de crestin si nu-mi pare ráu de cele fáptuite. Dacá Mina, 
Brenda si Magnus il preferá pe stráin, treaba lor. Bryce 
mi-a spus cá Cleveland e în foarte bune legături cu ei si 
de aceea nici nu prea mă grăbesc să má duc pe acolo. Eu 
le pot vorbi de cuiburi de păsărele, pe cîtă vreme el le descrie 
bătăliile la care a luat parte. Elle poate spune citi dușmani 
a ucis în războaie, pe cînd de mina mea, pină azi, n-au pierit 
decit vrábii și broaste. El e îmbrăcat cu haine de preţ, iar 
îmbrăcămintea mea e foarte simplă. Nu e mare lucru, deci, 
c-a izbutit să și-l cîştige. 

— Mordaunt, faci rău crezind cele ce ţi-a spus Bryce. 
Ascultă-mă pe mine $i du-te la balul de Sf. Ioan. 

— Nu m-au poftit. Nu sint dorit, desigur. Nimeni nu 
se mai gindește la mine. Totuși, máicuto, tin foarte mult să 
mă duc și eu acolo. 

— Atunci, du-te. Şi nu spune nimănui c-ai stat de vorbă 
cu mine. 

Mordaunt rămase pe marginea lacului și o urmări pe 
Norna cu vederea, pină ce femeia dispăru dinaintea sa, apoi 
se inapole acasă. 


CAP. IV 


Ziua balului se apropia din ce în ce și pentru acela care 
era nelipsit, înainte, de la orice petrecere, nu sosea totuși 
nici o invitație. Pretutindeni nu se vorbea decît de căldura 
cu care Cleveland era găzduit la Burg-W estra. În diferite 
rinduri, Swertha si ranzelmannul îi dádurá lui Mordaunt 
să înțeleagă că-și datorează dizgratia faptului cá salvase de 
la moarte un străin, dar flecăreala asta-l lăsa rece. Dimpo- 
trivă, pe zi ce trecea, dorea din ce în ce mai mult să. se ducă 
la bal, deoarece o presimtire foarte ciudată îi spunea cá 
acolo se va întimpla ceva ce îi va influenţa, în mod hotărit, 
viitorul. 

— Dacă ţii atit de mult să te duci, du-te, îi spuse Mer- 
toun, dar bagă de seamă, Magnus Troil are două fete. Tu 
ești acum la virsta cînd lucrurile acestea iti par Jucării, 
dar află cá vin uneori zile cînd îţi afurisesti ora cînd te-ai 
născut. Ferește-te, căci odată cu femeia, viaţa a fost năpă- 
dită cu fărădelegi și păcate. Privirile ei iubitoare ȘI vorba-i 
blajină, aduc ruina acelora care se încred în ele. Dar ce folos 
că-mi pierd vremea căutind să te crut de o soartă de neinlă- 
turat? Du-te — destinul te cheamă ! 

A doua zi, fiind ajunul Sf.-ului Ioan, Mordaunt o,luá la 
drum, cu gîndul la vorbele tatălui său, ale Nornei și Swerthei. 


— Voi fi primit rece, probabil, gindi el, dar nu voi sta 
mult. Vreau sá descopár doar adevárul, in ceea ce-l priveste 
pe străin. 

Timpul era minunat. Pe cer nu se vedea nici urmă de 
nor. 

În drum îi intilni pe Triptolem si Barbara care, si ei, se 
duceau la bal. 
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Tot sporovăind, se apropiară de Burg Westra. Mordaunt 
se gindea mai mult la primirea pe care i-o vor face cele două 
fete, decit la flecáreala bátrinei domnișoare Barbara. 

Castelul Burg Westra se ridica în mijlocul unui ţinut 
foarte roditor. Un lant de munţi acoperiți de verdeață il 
apăra împotriva vinturilor de nord si est. Din ogeacurile 
castelului se ridicau spre cer nenumărate coloane de fum, 
care anunțau pregătirile înfrigurate ce se făceau acolo, cu 
prilejul sărbătoarei. | 

— Pe legea mea, spuse mistress Baby, s-ar spune cá tot 
satul e in foc. 

Pe toate potecile care duceau la castel, se vedeau sume- 
denie de cárute ce aduceau invitati si portile locuintei lui 
Magnus Troil se deschideau fără încetare pentru a-și primi 
prietenii. ; 

Fiecare invitat era primit cu surle și fanfare, dominante, 
cind și cînd, de vocea puternică si călduroasă a amfitrio- 
nului. 

Cînd Magnus zări pe cei trei noi veniți, un nor întunecos 
îi umbri fruntea, párind că-i strică buna dispoziţie. 

— Fii binevenit, domnule Triptolem. Mistress Barbara 
Yellowley, nu? Am cinstea să vă salut! 

Și, foarte curtenitor, castelanul atinse cu buzele sale pielea 
tăbăcită a bătrinei fete, a cărei fizionomie, pierzindu-și 
expresia de acreală atit de firească la dinsa, lăsa să se zărească 
ceva ce ar fi putut să fie luat drept un suris. Apoi, Magnus 
Troil aruncînd asupra lui Mordaunt o privire fixă, fără să-i 
întindă mina, îi spuse cu un glas care trăda oarecare agitație: 

— Domnule Mordaunt, fii și d-ta binevenit. 

— Nici n-aş fi venit, dacă ar fi fost altfel, răspunse acesta, 
jignit de primirea rece ce i se făcuse. Cu toate acestea, nu e 
prea tirziu ca să mă pot reintoarce. 


— Tinere, ştii mai bine ca oricine, că lucrul acesta ar 
jigni pe stăpînul casei. Nu semăna tulburare printre invi- 
tatu mel, prilejuind scrupule fără noimă. Cind Magnus 
Troil a spus „Fii binevenit!“ cuvintele acestea se aplică 
tuturor acelora care-i pot auzi vocea. Intraţi deci și vedeți 
ce-au pregătit fetele mele pentru primirea dvs. 


Aceste cuvinte se adresau tuturor acelora care se aflau 
acum la ușă, așa că Mordaunt nu putu să înțeleagă dacă îi 
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erau adresate și lui, ori ba. Noii veniţi au fost conduși de 
senior înăuntrul casei care era, de acum, arhipliná de oaspeți. 

Sosirea lu: Mordaunt păru să inflácáreze tineretul aflat 
acolo. Toată lumea alergă spre el, întrebindu-l de ce se 
ținuse atit de retras în ultimul timp și firește că primirea 
aceasta călduroasă îi mai risipi gîndurile negre. Totusi, băia- 
tul se întreba, cu o vie neliniște, cum îl vor primi cele două 
fete, pe care nu încetase să le iubească. Str&bátind diferitele 
grupe care voiau să-l rețină, Mordaunt se îndreptă spre un 
micuț apartament pe care Magnus îngăduise fetelor să-l 
mobileze după gustul și plăcerea. lor. 


Tinărul le găsi pe cele două fete stind la taifas cu Cleve- 
land si cu un bătrinel ai cărui ochi erau vii și neastimpárati. 
Acesta era Claude Halcro, bardul castelului. Primirea fetelor a 
fost aproape asemănătoare cu aceea făcută de tatăl lor. Amin- 
două se sculară însă în picioare, roșiră, nu-i întinseră obrazul 
— așa cum era obiceiul pe atunci — și-l salutară ca pe o 
cunoștință oarecare, fără să-i întindă mina, măcar. Dar 
roseata Minei nu era decit datorită unei emoţii trecătoare, 
deoarece, peste puţin il privi pe Mordaunt cu liniște si răceală, 
primind, foarte rezervată, complimentele ce acesta îi adresa. 
Dar, în ochii fetei, băiatul cit: că, totuși, trecutul nu fusese. 
uitat cu desăvirșire. 

Mordaunt a fost trezit din reflexele lui de Cleveland, care 
inaintá spre dinsul, pentru a-l saluta ca pe acela căruia îi 
datora viața. Și străinul o făcu cu multă graţie și bună 
creștere. Cînd Cleveland sfirși, bătrinul se apropie de Mor- 
daunt, îi apucă mina și se înălță pe virful picioarelor, pentru 
a-l săruta pe frunte. 


Apoi îi propuse să cinte, spunind: 
— Mordaunt are cea mai bună voce din sat și ne va putea 
fi de folos. 


— Nu cred, răspunse Mina, dl. Mordaunt Mertoun a venit 
prea tirziu. Păcat, dar n-avem ce-i face. 


La acest răspuns, bardul castelan interveni imediat. 


— De ce? Aţi cîntat împreună toată viața. Credefi-má, 
„fetelor, cîntecele vechi sint cele mai frumoase și prietenii 
vechi cei mai buni. DI. Cleveland are o voce foarte frumoasă, 
e drept, dar dacă Mordaunt vă va acompania, cu vocea lui 
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de tenor, ne veţi vrăji pe toti. Sint sigur că în fundul inimii 
ei, Aurora aprobă această schimbare. 

— Te inseh, domnule Halcro, ráspunse Brenda, rosind. 

— Ei, ce vrea să însemne asta? răspunse bătrinul, pri- 
vindu-i pe toți. Mie nu-mi place de fel ce se petrece aici. 
Nu cumva v-am supărat eu cu ceva? Cînd tinerii se ceartă, 
vina se aruncă asupra bátrinilor. 

— Sau poate v-am. supărat eu cu ceva? făcu Mordaunt, 
încercînd să glumească. 


 — N-are importanţă cine ne-a supărat, devreme ce nu 
vrem să vorbim despre asta, răspunse fata cu gravitate. 

— Mina, se poate să-mi vorbeşti astfel? Şi d-ta, Brenda, 
mă judeci cu atita asprime, fără să-mi îngădui măcar o 
lămurire? 

— Surioară, cred c-am stat prea mult aici și că sintem 
dorite și în altă parte. Dl. Mordaunt o să ne ierte. Avem 
atitea pe cap, azi! 

Cele două surori iesirá, la brat. 

Claude Halcro se întoarse spre Cleveland și spuse: 


— Căpitane, nu ne-ai putea lămuri cine a supărat pe 
aceste două gratii? 

— Ne-am pierde vremea căutind să aflăm de ce își schimbă 
vintul direcția. Dacă aș fi dl. Mordaunt, nici o secundă n-aș 
mai sta de vorbă cu aceste două frumuseți orgolioase. 

— E o povatá prieteneascá, căpitane, dar desi mi-ai 


dat-o fără să ţi-o cer, o voi urma totuși. Dar si d-ta obisnu- 
lesti să fii astfel? 


— În viaţa mea n-am găsit o femeie care să merite să 
te gindesti la ea, după ce ai ridicat ancora. Pe pámint, e 
altceva. Rizi, dansezi, cinti, faci pe îndrăgostitul cu douăzeci 
de fete odată Si, le ingădui să te uite de îndată ce auzi fluie- 
ratul maestrului de echipa]. 


Unui bolnav nu-i prea place să tratezi drept un fleac 
durerea de care suferă. Mordaunt se supără deci pe Cleve- 
land, care ghicindu-i boala, o trata cu atita nepăsare, așa 
că îi răspunse cam acru: 


— Asta este o purtare nedemná pentru un cavaler. O 
fire cinstită nu se poate comporta astfel cu o fată. 
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Marinarul se mulțumi să suridă ironic și să riposteze: 

— Eşti supărat pe mine, prietene, dar vezi cá eu nu sînt 
împotriva d-tale. Miinile frumoase pe care le-am mingiiat 
în cursul vieții mele, nu m-ar fi putut pescui niciodată la 
poalele promontoriului Sumburgh, cum ai făcut-o d-ta, asa 
că te rog să nu-mi cauti pricină. N-as vrea ca vreo necuviintá 
a d-tale să mă scoată din pepeni si să fiu obligat să-ţi răspund. 

— Da, da, Mordaunt, făcu şi Halcro, nu e bine să te 
certi cu un prieten pentru toanele unei femei. Vrei să-ţi dau 
o dovadă? Ascultă balada asta! 

Cleveland, plictisit, se scuză, plecind: 

— Eu n-am timp s-o ascult! .. 

— Prost crescut e ăsta, bodogáni bătrinul, văzindu-l cum 
se îndepărtează. N-are duh în capul lui de bostan cum n-are 
pic de politeţe în maniere. Nu pot pricepe ce-au găsit Magnus 
și proastele sale de fiice la el. Le umple capul cu fel de fel 
de isprăvi ale sale si ag putea să jur că Jumătate din ele 
sint minciuni. Mordaunt, scumpul meu copil, acest om să-ți 
servească de lecţie. Să nu te lauzi niciodată cu isprăvi al 
căror erou ai fost tu. Asta intrerupse conversațiile şi ii face 
pe ceilalți să tacă. Dar cum văd, esti nerăbdător să cunoşti 
balada mea! 

— S-o lăsăm mai bine pentru după masă, domnule 
Halcro, răspunse Mordaunt care voia si el să se facă nevăzut, 
deși într-un chip mai ceremonios decit căpitanul. Aceasta 
pentru a nu-l răni pe bătrinul său prieten. 


— Ai dreptate. Tocmai aud clopotele pentru masă! Dar 
să nu te îngrijorezi! După masă ţi-o cînt eu! 


CAP. V 


Praznicul era in toi. Mic si mare, tinár si bátrin, toatá 
lumea se desfáta cu minunatele mincáruri pe care le servea 
gazda. Triptolem se ingrozi de cheltuiala ce trebuia s-o fi 
fácut Magnus, iar mistress Baby rămase perplexă, gindindu-se 
la risipa de care dăduse dovadă castelanul. 


Mordaunt se afla între două fete frumoase din Thule, 
care nu erau deloc supărate că hazardul le dăruise vecină- 
tatea unui tînăr atit de drăguţ și căutat si care, probabil, 
va fi nedespártit de ele in tot timpul balului. Servindu-și. 


vecinele, Mordaunt nu-l pierdea din ochi pe Magnus-și pe 
fetele sale. Castelanul era mereu vesel și bine dispus, dar 
manierele Minei și Brendei suferiseră o schimbare. 

Cleveland se afla între ele. De acolo de unde se afla, 
Mordaunt putea vedea și auzi, fără ca cineva să bage de 
seamă. După felul de a se purta al căpitanului, se vedea 
cît colo cá o prefera pe cea mai virstnicá. Mezina stia, pro- 
babil, asta, deoarece în nenumărate rinduri privirile ei lune- 
„cară spre Mordaunt, care păru să citească in ele părerea de 
rău că nu se află mai aproape. Mina, dimpotrivă, n-avea ochi 
decit pentru partenerul ei. 

Da, Mina, care de obicei sta retrasă, cufundată în gîndurile 
ei, izolată de toată lumea, Mina, n-avea ochi şi urechi decit 
pentru căpitanul Cleveland. Surisul, atenția, cu care-l învă- 
luia pe străin, dovedea cit de mult o subjugase acesta. 

Nevoia te învaţă și așa a fost si cu Mordaunt. Pentru a 
putea supraveghea cît mai bine, începu să se poarte foarte 
atent cu vecinele sale și piru, chiar, atit de ocupat de acestea, 
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încît Mina si Brenda schimbară priviri surprinse. Se sili să 
fie vesel și amuzant, iar Maddie si Clara Groatsettars ii 
iinurá isonul. (Fetele acestea treceau drept moştenitoare 
extrem de bogate si pentru moment se socoteau foarte feri- 
cite că nu se mai aflau în zona de influență a mătușşei lor, 
Lady Groatsettars). Tinărul a fost centrul tuturor, dar asta 
nu-l impiedica să arunce priviri inspre cele două fete ale lui 
Magnus și să nu constate că din cind în cind Brenda suspina 
dureros, pentru că nu se afla si ea alături de cl. Mişcat de 
înfățișarea indureratá a fetei, Mordaunt hotări să caute 
prilejul de a se apropia de ca, pentru a avea cu dinsa o limu- 
rire definitivă. Norna îi spusese cá fetele se află în primejdie. 
Ori, pentru cl, primejdia nu putea fi alta decit Cleveland. 
De aceea se hotári să-l dema iste cu orice pret. 


În cele din urmă, Mina dădu semnalul, ridicindu-se de 
la masă. Brenda, foar te stingace, făcu la fel, dar ochii ei se 


opriră o clipă asupra lui Mordaunt. Privirile lor se întilniră 
și fata rogi și mai tare. 

După ce femeile se retraserá, bărbaţii, ca de obicei, ince- 
pură să bea pe îndesate. Magnus dădu exemplul, poruncind 
unui servitor îmbrăcat în costumul matelotilor din Danzig, 
să aducă o ceașcă de punch. Apoi cepurile butoaielor săriră ... 

Peste puţin, băutura își făcu efectul. Veselia deveni mai 
insufletitá, oaspeţii incepurá să cinte, căutind să arate că 
desi shetlandezii au mai căzut puţin din virtuțile marţiale ale 
strămoșilor lor, nu sint mai puţin demni de a gusta în Val- 
hala, fericirea făgăduită de Odin aleşilor raiului scandinav, 
fericire ce consta din a seca fluvii de bere si hidromel. Cheful 
se încinse în toată regula. Ficcare voia să vorbească, fiecare 
voia să facă pe grozavul. Halcro încerca nu ştim pentru a 
cita oară să-i cinte lui Mordaunt faimoasa sa baladă. 

Numai Mordaunt nu împărtășea veselia generală. 

Văzindu-l atît de ginditor, Magnus se ridică în picioare şi 
strigă: 

— Sărbătorirea Sfintului loan Botezătorul a fost insti- 
tuitá pentru acet cu inimi vesele. De aceea, cine va spune 
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un cuvint trist sau ceva asemănător, va fi pedepsit să înghită 
o sorbitură de apă de mare. Umpleti deci cupele. Vreau să 
petrecem. Sint convins că fetele stau ca pe cărbuni aprinși, 
așteptind să înceapă dansul. 

Unii începură să urle de bucurie, alții să golească de zor 
pocalele iar sala de dans se umplu ca prin farmec. 

Mordaunt contemplă scena cu intristare. De unde altă 
dată el conducea, nebuniile, un străin îi luase acum locul. 
În cele din urmă, se apropie, hotărît, de o Maddie spre a o 
pofti la dans, dar a fost repezit, politicos, de mătușa acesteia, 
pe motiv că nepoatele îi sînt angajate. Nevoind să se expună 
unor alte jigniri, băiatul, cu moartea în suflet, se retrase in 
fundul sălii. à | 


CAP. VI 


Petrecerea era în toi, atunci cind Magnus porunci: 

— Acum, dansul sabiei, pentru ca străinii de aici să vadă 
că mîinile noastre mai știu să țină o sabie. 

Dintr-un cufăr vechi se scoaserá în grabă vreo 12 cuțite, 
a căror rugină arăta că acestea erau trase foarte rar din 
teacă si șase shetlandezi, la care se alăturară șase fete conduse 
de Mina Magnus începură să dănțuiască în timp ce orchestra 
atacă o arie asemănătoare cu vechile dansuri norvesiene. 


Dansul era alcătuit dintr-o serie de figuri, în care, tot timpul 
săbiile se ciocneau, de parcă dansatorii s-ar fi duelat. Ceea 
ce a fost mai ciudat în acest spectacol, era curajul femeilor, 
care făceau minuni de măiestrie. Cea mai destoinică din toate 
dansatoarele era Mina Magnus, pe care Halcro o poreclise 
de multă vreme Regina Săbiilor. Cind dansul se sfirsi, ea 
dădu grațios mina lui Cleveland, care desi nu fácuse parte 
dintre dansatori, inaintá pentru a o conduce la locul ei. 


Cind trecurá pe dinaintea lui, Mordaunt bágá de seamá 
că străinul ii sopteste fetei ceva la ureche, iar Mina îi răs- 
punse cu un suris. 

Spre miezul nopții, o lovitură în poartă dădu să se inte- 
leagă cá alti oaspeți sosirá la castel. 

Urmind un vechi obicei, intirziatii venirá deghizati in 
sirene si tritoni. Unii dintre ei erau inarmati cu niste lire 
care scoteau sunete foarte tipátoare, alții aveau in miini 
furci. .— 

În realitate, tritonii și sirenele nu erau decît niște tineri, 
care se retraseră mai devreme, spre a se deghiza, conform 
planului lui Halcro, care, pentru acest prilej, compusese 
citeva cîntece nol. 
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Firește că Triptolem Yellowley nu pierdu prilejul de a 
sopti la urechea lui Mordaunt, că era păcat de bunătatea de 
cinepá pierdută pentru a confectiona bărbile si perucile: 
false ale noilor veniti. 

Mordaunt nu-i răspunse, toată atenția lui fiind îndreptată 
asupra unei sirene, care, prin citeva gesturi îi dăduse să 
înţeleagă că vrea să-i spună ceva. Femeia aceasta era deghi- 
zată cu mai multă grijă decît celelalte. În toiul petrecerii 
generale, nimeni nu băgă de seamă că ea se retrase, puţin 
cite puţin înspre o ușă, dispárind apoi. 

Tînărul se luă după călăuza misterioasă, care se îndrepta 
spre malurile lacului sărat, ale cărui valuri se agitau uşor 
sub razele lunii. 

Călăuza străbătu citeva vilcele, ocoli un număr de stinci 
și se opri în cele din urmă într-un loc unde fetele lui Magnus 
obișnuiau să stea de vorbă cu el, atunci cind timpul le îngă- 
duia. Aici, deci, trebuia să afle lămurirea enigmei, căci, după 
o mică sováialá, sirena se opri şi luă loc pe o bancă. 

Cind sirena își dădu masca jos, Mordaunt recunoscu pe 
Brenda. 

Băiatul se tulbură, recunoscind-o. Şi fiica lui Magnus 
era la fel de incurcatá, dar cum ea provocase această intil- 
nire pe care simţea că trebuie s-o scurteze cit mai mult, 
fireşte că ea trebuia să înceapă discuţia: 

— Mordaunt, îi spuse Brenda cu o voce tremurătoare, te 
miră desigur libertatea ce mi-am luat-o. 

— Mă miră, într-adevăr, că-mi arăţi un semn de prietenie. 
Nu mă miră insă că m-ai atras incoace, ci faptul că te-ai 
ferit toată ziua de mine. Brenda, cu ce v-am supărat? De 
ce vă purtați așa cu mine? 

— Așa vrea tata, răspunse fata, plecind ochii in jos. 

— Dacă tatăl vostru și-a schimbat părerea despre mine, 
desigur că s-a înșelat cu ceva. Spune-mi despre ce e vorba. 
Trebuie, cu orice pret, să dovedesc că sint victima unei calom- 
nil, sau a unei erori extraordinare. 


— Asta și vreau. Dar ... imi va fi foarte greu să-ţi pot 
explica. Norna a fost aici, a vorbit ceva cu tata — nu știu 
ce — dar erau foarte agitati. I-a spus însă ceva destul de 
grav căci s-au despărțit în termeni nu tocmai buni. Îţi dai 
seama că trebuie să fie ceva serios, dacă s-au supărat astfel. 
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— Ştiu că tatăl d-tale respecta întotdeauna povetele 
Nornel. 

— Sint rude. Ín tinerete erau chiar prieteni. Se spune cá 
între ei a fost o legătură cu mult mai strinsá, Acum însă 
s-au certat din cauza d-tale. În nici un caz să nu crezi cá 
eu aș fi bănuit vreodată că ne-ai vorbit de rău pe mine și 
pe Mina. | 

— Dar cine pretinde așa ceva? Spune-mi ... Şi-i voi smulge 
limba din gură, pentru a o arunca corbilor. 

— Mordaunt! Mă sperie furia d-tale. Vrei să te las? 

— Nu înainte de a-mi spune numele calomniatorului. 

— Nu e unul... mai multi ... 

— Chiar dac-ar fi o sută ... tot nu vor scăpa răzbunării 
mele! Cleveland face parte din ei? 

— Nu, nu, te inseli, strigá ea cu vioiciune. Te inseli! 
Haide, linisteste-te! Mordaunt, ceea ce am vrut să-ți spun, 
e că má nelinisteste atențiile pe care căpitanul Cleveland 
le are pentru Mina. 

— Şi dacă ochii mei nu má insealá, acestea sint primite 
cu plăcere. 

— Tocmai de asta mi-e teamă. El vorbeşte frumos, cu 
mult duh şi modestie. 

— Te cred, Brenda; el știe să întoarcă capul fetelor. 

— Cită vreme l-am văzut că atentiile si le împarte in 
mod egal între sora mea și mine n-am avut nici o bănuială. 

— Nu e motiv de îngrijorare. E frumos si bogat. Poate 
fi o partidă foarte bună pentru Mina. 

— Mordaunt, uiti cine sintem, răspunse fata ridicind 
capul, mindră. Aici, in Shetland, noi, fetele lui Magnus Troil, 
noi sîntem fruntea. Ne vezi pe noi aruncindu-ne de gitul pri- 
mului străin, fără să știm cine e, de unde vine si încotro se 
duce? 
| — Şi cine ar putea împiedica o frumoasă porumbiță a 

insulelor Shetland să-l intováráseascá în această emigrare? 

— Nu vorbi cu atita ușurință. Mina este ca si mine fiica 
lui Magnus Troil, prietenul străinilor, dar și tatăl insulelor 
Shetland. El le dăruieşte străinilor ospitalitatea de care au 
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nevoie, dar nici cel mai mindru dintre ei nu trebuie să se 
gindeascá la vreo unire cu casa noastrá. 

Apoi, mai liniștită, ca adăugă: 

-— Nu Mordaunt, Mina nu poate uita cá in vinele ei curge 
singele lui Magnus Troil, dar e cu putinţă să audă, binevoi- 
toare, vorbele lui Cleveland și să-și distrugă, astfel, toată 
fericirea de care trebuie să aibă parte. În ce te priveşte, 
Mordaunt, eu nu pot crede că ne-ai vorbit de rău. Te-am 
chemat aici, pentru că așa a vrut Norna. Acum știi totul. 
Supraveghează-l pe Cleveland, dar feregte-te să te certi cu 
el, pentru cá el e un războinic cu multă experienţă. 

— Cu puterea si curajul meu, nu mi-e fricá de nimeni. 

— Nu Mordaunt, vreau să-l supraveghezi, să afli cine e 
și care-i sint adevăratele planuri. Mi-a spus că vrea să se 
ducă la Orcades, spre a vedea ce e cu vasul sáu matelot, dar 
văd c-au trecut de atunci săptămîni și el habar n-are. Toată 
ziua stă la masă cu tata şi povesteşte Minei aventuri din 
țări îndepărtate, despre popoare străine și războaie singeroase. 
Zilele trec si străinul se alipeste din ce în ce mai mult de casa 
noastră. Nu pleca Încă din Burgh, pentru că Norna nádij- 
duieste sá te impace cu tata. Pin atunci, in prezenfa lor, 

a trebui să-ți arăt şi eu răceală, dar in fundul inimilor 
noastre vom fi tot Brenda și Mordaunt. Acum să ne despártim. 
Nu vreau sá fim vázuti impreuni. 

Cind Mordaunt voi să ducă la gură minuta fetei, Brenda 
și-o retrase rosind si rizind. linárul încercă totuși să i-o 
reţină, dar ea i se strecură printre degete si curînd îi dispăru 
din vedere. 

Fără să-şi dea seama, Mordaunt simți in el ceva nou. Se 
inapole, foarte mișcat, în sala de dans. 

Magnus, dormea cu capul pe o masă, asa că incetul cu 
$ucetul. lumea plecă la culcare și in curind domni, în tot 

castelul, o tăcere mormintali. 


CAP. VII 


A doua zi dimineața, petrecerea reincepu. Mesele erau 
încărcate cu mincăruri și băuturi. 

Tocmai cînd oaspeții imbucau mai de zor, apáru un ser- 
yitor, anuntind că o balenă esuase nu departe de gurile 
lacului sărat. Urmă un tărăboi de nedescris. 


Cămările de muniții din Burgh Westra au fost golite in 


grabă. Unii apucară halebarde, alții coase, alţii ţepi, iar 


multi se multumirá cu furci. Astfel înarmaţi ei formară 
două divizii. Una sub comanda căpitanului Cleveland luă 
drumul mării, cealaltă se indreptá, pe jos, spre teatrul 
acțiunii. 

Situaţia în care hazardul plasase pe monstruosul cetaceu 
era foarte favorabilă insularilor. Bátrinii, femeile ȘI copiii 
rámaserá pe țărm, pe virfurile stincilor, dorind să fie mar- 
torii luptei minunate ce trebuia să urmeze. 


Balena lăsă ca bărcile să se apropie de ea fără să facă 
nici cea mai mică mișcare. Curajosii aventurieri înaintau în 
tăcere. După o încercare neizbutită, reușiră, totuși, să lege 
coada leviatanului cu o fringhie groasá, pe care o duserá 
repede la tárm unde, o sutá de miini o apucará dar, mai 
înainte ca să se sfirgeascá treaba, marea începu să se frá- 
minte; Magnus Troil strigă atunci că balena trebuie ucisă, 
sau cel puţin rănită primejdios înainte ca valurile să ajungă 
pînă la dinsa, contrariu le va scăpa. 

O grindină de furci, cingi si ţepi se abătură asupra mon- 
strului marin și gemetele animalului impresionară adinc 
auditorii. Apa din jurul lui se roșise din cauza sîngelui ce-i 
tisnea prin nenumăratele sale răni. Cei mai viteji din teti, 
erau Mordaunt și Cleveland, care luptau din răsputeri ca să 
dea monstrului lovitura de grație. 
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În cele din urmă, balena păru învinsă. 

Mordaunt, care se apropiase mai mult, infipse, gelos, o 
ţeapă în cetaceu, dar, cu un ultim avint, balena își adună 
puterile. Ultima cangă, strábátind desigur grăsimea, atin- 
sese țesuturile nervoase, deoarece balena scoase un muget 
năpraznic, tisni în aer o:trombá de apă şi singe, răsturnă cu 
coada barca în care se afla Mordaunt și, profitind de niște 
valuri puternice, se avintá în ocean, cu o pădure de cángi și 
ţepi pe spinare, lăsînd în urma ei o dirá purpurie. 

— Unde e Mordaunt? strigă Halcro. 

În cele din urmă, îl zăriră, plutind neînsuflețit, pe valuri. 

Cruda si ciudata lor superstiție, îi oprea pe shetlandezi 
să salveze din mare un om ce ameninţa să se innece. Cu 
toate acestea, trei insi se repeziră în apă: primul a fost 
Claude Halcro. 

Uitind — asa cum spuse mai tirziu — cá nu stia sá 
innoate, el se aruncă in apă după virful unei stinci, dar 
de abia veni în atingere cu perfidul element și amintindu-și 
că-i lipsea calitatea de pret în asemenea împrejurări, se urcă 
repede pe stincá, după ce făcuse, pe nemincate, o baie rece. 

Magnus Troil, nedezmintindu-si inima sa bună, făcu si 
el o mișcare spre a se arunca in apă, de îndată ce văzu pri- 
mejdia, dar citeva brațe il reținură. 


— Stai! Stai! 1 se spuse. Căpitanul Cleveland a ajuns 
de acum la el. 


Într-adevăr, Mordaunt se afla în braţele lui Cleveland. 


De îndată ce băiatul a fost readus la țărm, toată lumea 
se îngrămădi în jurul lui. 

Femeile, care în general sint cele mai excelente observa- 
toare băgară de seamă că atunci cind Mordaunt a fost zvirlit 
în apă, Mina pălise de moarte, iar Brenda scosese nişte ţipet» 
siișietoare. Unele clătinară din cap, altele clipiră din ochi 
Și multe își spuseră la ureche cá nu poti uita cu una cu două 
o veche cunoștință. 

De îndată ce-și reveni, Halcro îi spuse lui Mordaunt cui 
ii datora viața şi băiatul neascultind decit de simtámintul 
recunoștinței, se sculă în picioare si înaintă spre căpitan cu 
mina întinsă, pentru a-i mulțumi, dar acesta își incrucisá 
brațele pe piept și refuză mina oferită. Rănit de privirea 
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aproape insultătoare a ci Ari și neputind înțelege pri- 
cina acestei schimbări, Mordaunt se opri, apoi făcu cîţiva 


pași înapoi. 

— Mi-am plătit datoria. Sintem chit acum. 

— D-ta ţi-ai riscat viaţa pentru mine. Eu n-am făcut-o 
atunci cînd te-am salvat, deși mi-ai dăruit o puşcă. 

— Primejdia a fost un tovarăș nedespártit al vieţii mele. 
Cit despre puşcă, putem vedea oricind care din doi știe să 
se servească mai bine de ea. 

“Tonul cu care fuseserá glăsuite aceste cuvinte, 1 se páru 
foarte ciudat lui Mordaunt. Cleveland, citindu-i surpriza pe 
față, se apropie de el, pentru a-i sopti la ureche: 

— Tinere, între doi aventurieri, o pușcă ştie întotdeauna 
să orinduiască lucrurile. 

— Nu te înţeleg căpitane. 

— Cred ... nici nu nădăjduiam să mă înţelegi. 

Şi zimbind dispreţuitor, căpitanul se alătură grupului ce 
se înapoia la Burgh. 

Mordaunt il văzu, peste puțin, alături de Mina, ale cărei: 
priviri insufletite păreau să-i mulțumească, parcă. 


CAP. VIII 


Seara aduse un nou oaspete la castel: pe boccegiul Bryce 
Snailsfoot. Veni cocotat pe spinarea unui cálut, urmat de 
un copil cu capul descoperit și descult, care conducea un altul 
încărcat cu un balot de două ori mai mare ca de obicei. 

Bryce, dînd de veste c-aduce noutăți teribile, a fost 
poftit îndată în sala de mincare si îmbiat să guste din toate 
bunătăţile ce se aflau pe masă fără să i se pună nici o 
întrebare. 

De îndată ce sfirşi, Magnus Troil îl întrebă. 

— A sosit oare vreun vas al Companiei Indiilor? 

— Nu, n-a sosit nici un vas al Companiei Indiilor, ci a 
venit un vapor înarmat de război, încărcat cu mărfuri de 
tot felul. O să vă convingeti de îndată ce voi despacheta 
balotul. | 

— În regulă ... dar ce fel de vas e acela? 

— N-as putea s-o spun. N-am vorbit decit cu cápitanul, 
care e un om foarte discret. Pesemne cá vine din Noua 
Spanie, deoarece a încărcat vasul cu mătăsuri, satinuri, 
vinuri, zahăr, praf de aur... fără să mai vorbim de sume- 
denie de monede de aur si argint ce are. 


— Dar cu ce seamănă acest vas? întrebă Cleveland, pe 
care discuția asta părea să-l intereseze foarte. O fregată, 
sau O corvetă? 

— E un vas foarte puternic, bine construit, un fel de 
shooner sau de sloop, care brázdeazá apa ca un delfin. Are 
pe bord douăsprezece tunuri, deși e găurit pentru douăzeci. 


— Cum îl cheamă pe căpitan? întrebă Cleveland cu jumă- 
tate de voce. 


— Din obisnuintá nu întreb niciodată de nume pe aceia 
cu care fac afaceri. 
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— Nu poate fi decît al doilea vas al lui Cleveland, șopti 
Brenda surori sale. 

— Ai dreptate; i-am văzut ochii cum îi străluceau de 
bucurie. 

În timp ce Bryce desfăcea balotul, Magnus îl mai întrebă: 

— Ofițerii au coborit? Cum au fost primiţi de locuitori? 

— Foarte bine! Căpitanul şi vreo doi din oamenii săi 
s-au dus la un bal, dar cum acolo a început să se vorbească 
de vamă si drepturile regelui, spiritele atitate au ajuns la o 
ceartă şi căpitanul a trebuit să părăsească petrecerea. Cred 
totuși cá nu va ridica ancora pînă la deschiderea bilciului 
de vară. | 

— Pe cit se pare, locuitorii din Orcades incearcá zilnic 
sá stringá si mai tare latul pe care tirania scotienilor ni l-a 
pus in jurul gitului. Nu e de ajuns cá plátim scatlul si watlul, 
singurele drepturi pretinse de vechiul guvernămint nors? 
E de datoria oricărui om cinstit să se împotrivească unor 
biruri noi, datorate regelui. Așa am făcut eu toată viaţa și 
o voi mai face pină la moarte. 

Declaraţia aceasta a lui Magnus Troil aduse o furtună 
de aplauze, căci fireşte, nimeni din cei prezenţi nu se 
gîndea să mai plătească vamă la darurile pe care marea le 
arunca. 

Între timp siretul colportor își desfácuse marfa și toată 
lumea rămase mută de admirație, privind-o. Bryce ceru pre- 
turi atit de scăzute, încit peste puțin aproape că rămase 
fără marfă, deoarece locuitorii din Shetland fac cumpără- 
turi mai curind din dorința de a profita de un chilipir, de 
cît din nevoia unor noi cheltuieli. Şi udallerul cumpără, dar 
cea mai mare vinzare o făcu Cleveland, care cumpără tot 
ce i se păru că atrage privirile doamnelor. Mai e nevoie s-o 
spunem că el nu le uită de loc pe Brenda și pe Mina? 

Magnus Troil, îl privi o clipă în tăcere, apoi spuse: 

— Căpitane, mi-e teamă că darurile acestea vor insemna 
în ochii doamnelor drept suveniruri ... deoarece îmi face 
impresia că sîntem pe cale să te pierdem. 

Fraza asta păru să-l incurce. 

-— Nu ştiu, făcu el după o scurtă șovăială, dacă vasul 
despre care se vorbeşte e acela așteptat de mine. De aceea 
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trebuie să mă duc pină la reda spre a mă convinge. 
În tot cazul, nădăjduiesc că voi reveni, pentru a-mi lua 
rămas bun de la toată lumea. 

— Uite ce-i. Deoarece trebuie să mă duc si eu la Kirk- 
wall, ca să-mi fac socotelile cu negustorii cărora le-am încre- 
dintat peștele meu, vom face drumul impreună. De altfel 
de nenumărate ori le-am spus fetelor mele că le voi duce la 
iarmaroc. Se prea poate, ca vasul acela să aibă mărfuri 
de care am eu nevoie. Ne vom duce deci la Orcades cu bricul 
meu, pe al cărui bord vom găsi loc pentru un hamac și 
pentru d-ta. | 

Cleveland mulțumi și continuă să facă cumpărături destul 
de costisitoare de la Bryce. 

În timp ce căpitanul cumpăra daruri pentru toate doam- 
nele prezente, Mordaunt cumpără un lănțișor de aur pe care 
socotea să-l dăruiască Brendei la primul prilej. Şi Claude 
Halcro dorea să devină proprietarul unei tabachere de argint 
de formă antică, dar cum el n-avea aproape niciodată bani, 
iar Bryce nu vindea pe datorie, Mordaunt, care văzuse scena, 
aruncă costul tabacherei pe masă, spunînd că în nici un caz 
n-ar fi lăsat ca vechiul său prieten să cheltuiască bani pentru - 
un obiect pe care el dorea de mult să i-l dăruiască. 


— În regulă, făcu colportorul, vindutá să fie tabachera. 


— Dar cum îndrăzneşti oare să vinzi a doua oară un 
obiect pe care l-ai mai vindut odată? strigă căpitanul, 
inaintind. : 


Surprinsă de scena asta neașteptată, toată lumea căscă 
ochii mari. Colportorul se mărgini să-i răspundă că nici nu 
se gindise să-l jignească. 

— Cum? strigă marinarul, întinzind mina spre lanț și 
tabacheră. Nu te gindeai să mă jigneşti și vinzi ceea ce-mi 
aparține? Dă banii îndărăt domnului și încearcă să-ți mentii 
barca pe meridianul cinstei. 

De voie, de nevoie, Snailsfoot puse mina pe pungă: spre 
a înapoia banii lui Mordaunt. 


Mordaunt se făcu roșu ca focul. El se întoarse spre col- 
porto ȘI i1 spuse răspicat: 


— Chiar d-ta ai spus, în fața d-lui Halcro, că marfa nu e 
vindutá. Nu voi ingádui deci nimănui să se atingă de ea. 
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— Tinere, strigă Cleveland, obiectele acestea îmi aparțin 
mie. Am vorbit de ele cu Bryce, cu o elipă înainte de a pleca 
de lingă el. 

— N... n... n-am înţeles bine, se bilbii colportorul, care 
nu voia să se certe nici cu unul, nici cu altul. 

— Haideţi, făcu udallerul, nu vá mai certati pentru fleacu- 
rile astea. E vremea să trecem dincolo, in sala de dans. 
Bryce va ţine lucrușoarele la el pînă miine dimineața cînd 
voi hotări cu cui îi aparţin. 


Voința unui udaller, in casa lui, e lege, asa că cet doi 
tineri se retraserá, aruncindu-si priviri inveninate. 


Foarte rar se intimplá ca ziua a doua a unei petreceri sá 
fie mai veselă decit prima, deoarece, toată lumea se resimte 
din ajun. Balul nu mai a fost deci atit de vesel, iar pe la 
ora unu din noapte, Magnus Troil dădu semnalul încetării. 


În acest moment, Halcro îl trase pe Mordaunt de minecă, 
spunindu- că e aducătorul unui mesaj din partea lui 
Cleveland. 

— Căpitanul tine foarte mult să aibă el obiectele pe care 
și d-ta le dorești. 

— Îţi jur că nu le va avea. 

— Ascultă-mă, Mordaunt. Mie îmi face impresia că a 
recunoscut nişte semne de pe aceste bijuterii. De aceea eu iti 
spun de pe acum că, dacă imi dăruieşti tabachera, eu i-o voi 
da lui. 

— Şi Brenda va face la fel, gîndi băiatul. Bine, făcu e 
apoi, cu glas tare, căpitanul Cleveland va avea obiectele pe 
care le dorește, cu o condiție, însă. 

— Strici totul dacă pui condiţii. 

— Ile las cu condiţia să le primească în schimbul puștii 
pe care cl mi-a dăruit-o mie. Astfel nu voi mai avea nici o 
obligaţie față de el. 

— Bine! ... Spune-i colportorului să-i dea căpitanului 
bijuteriile. N-aș vrea ca Bryce să primească de două ori 
preţul lor, deși ştiu că asta nu l-ar înăbuși de fel. 

În acest moment, Mordaunt văzindu-l pe Bryce in celă- 
lalt colt al sălii se indreptá spre el, pentru a-i spune să-i dea 
căpitanului, cu primul prilej, obiectele pe care el le plitisc. 
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— AL dreptate, domnule Mordaunt. Esti un tinăr pre- 
văzător şi cuminte. Mai bine așa, căci sint sigur că udallerul, 
care e un om al dreptății, ti-ar fi dat d-tale dreptate și cine 
știe ce mai putea ieşi de aici. 

— Adevărat ... dreptatea era de partea mea și numai 
mărturia d-tale, ar fi ajuns. 

— Da, dar vezi că eu nu sint decit un biet negustor 
shos. Dar lasă, mai bine e să nu te certi cu Cleveland. Prea 
iscă tărăboi mare. Face parte din acei oameni care ucid fără 
scrupule. Asta e meseria lor, doar. Desigur că te-ar fi învins, 
deoarece d-ta nu eşti un bătăuș de meserie. 


Mordaunt se depărtă, rizind şi pătrunse in camera rezer- 
ată lui. Aici, în loc de pat, găsi un hamac. 


CAP. IX 


Fetele lui Muta Troil dormeau în același pat, în camera 
care aparținuse mamei lor. 

După ce-și fácurá rugăciunea, se sárutará si se întinseră 
în pat. Curind adormiră. Dar în somnul lor agitat avură vise 
aproape asemănătoare. Auziră voci ciudate, dar cunoscute 
și deodată o vázurá pe Norna din Fitful Head, stind în picioare 
lingă cămin. 

Era învelită în mantaua ei obișnuită, iar de pe buzele-i 
arse de soare, scăpa, parcă, o plingere: 

— Vin de la mare. Nu mi-e teamă de valuri. Oceanul 
îmi cunoaște puterea. Doar inima omenească nu poate fi 
domesticită. 


Nu dormiti, fetele lui Magnus! Vin să vă incredintez 
plingerea mea. 


* 
* ox 


Norna era foarte cunoscutá de fiicele lui Magnus, cu 
toate astea se speriará vázind-o apárind aşa, pe negindite, în 
camera lor. 

Mina, după prima mișcare de surpriză, voi să coboare 
din at, dar Brenda, o apucă, fricoasă, de brat. Fata se 
smulse, însă, din brațele surori sale și punindu-si un capot, 
spuse cu 0 voce liniştită: 


— Vorbeşte, Norna. Te vom asculta cu respect ... nu cu 
frică. 

Brenda, nemaisimtindu-se in siguranță în pat, cobori, 
ascunzindu-se pe dupá rochia surori ei mai mari. 


— Norna, bună Norna, gemu ea, așteaptă mai bine pină 
miine dimineaţă. Am s-o chem pe servitoarea noastră ca 
să-ți dea un pat în care să te odihnesti. 
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— Un pat pentru mine? Somnul nu-mi va putea închide 
ochii care veghează neîncetat asupra celor ce se petrec între 
Burgh şi Orcades. Stai jos, Mina si tu Brenda, care tremuri 
fără motiv. Acoperiţi-vă bine, căci istoria pe care o să v-o 
povestesc e lungă și n-aş vrea să ráciti. 

— Norna, mai așteaptă te rog. În curînd va miji de ziuă. 
Dacă povestea d-tale e groaznică, n-aș vrea să ne-o spui la 
lumina lămpii. 

— Tácere! Norna nu vă poate spune la lumina zilei o 
poveste care o să facă să dea soarele înapoi. Trebuie ca' 
demonul să-și desfășoare aripile deasupra mării pe care nu 
se găsesc, nici vase, nici bărci, pentru a putea auzi accentele. 
de groază care lui îi plac atit. 

— Fie-ti milă de Brenda și amină povestea pentru altă- 
dată. 

— Nu, povestea asta trebuie s-o aflati numai la lumina 
lămpii. Vedeţi, flacăra s-a micșorat de acum și povestea mea 
trebuie să se stingă odată cu dinsa. Stati jos și puneţi lampa 
între noi. Demonul nu va îndrăzni să pătrundă în cercul ei 
de lumină. 

Cele două surori ascultară. Pe fata Minei se citea o mare 
curiozitate, privirile Brendei trădau mânie, nerăbdare Și 
spaimă. Norna, fără să se sinchisească, începu: 


— După cum știți, fetelor, singele vostru e înrudit cu 
al meu, totuși voi nu puteți bănui ce dușmănie a existat 
între bunicul vostru și tatăl meu, al cărui nume de botez era 
Erland. Bunicul vostru, Olav, era fratele lui Erland. Cind 
nemărginitele proprietăți ale tatălui lor, Rolie Troil, cel mai 
bogat scoboritor ai vechilor regi norgi, au fost împărțite între 
cei doi frati, judecătorii adjudecará lui Erland bunurile pe, 
care tatăl său le avea la Orcades, iar Olav primi pe acelea 
din insulele Hiatland. Zavistia începu între cei doi frati. 
Erland, după ce-și blestemă fratele și rasa, se retrase la 
Orcades. 


Dar dragostea pentru stinci si munti, rámase gravat in 
sufletul lui și principala ocupație a bátrinetii sale a fost să-mi 
transmitá cunostintele lui privitoare la toate coltisoarele si 
firidele din vechea-i patrie. Astfel aflai unde se găseau vechile 
altare de jertfe ale lui Thor si Odin, vázui pietrele po care au 
curs singele celor jertfiți si multe alte lucruri. 
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Din nenorocire, mai mult decit toate, imi plăcea să-mi 
pierd vremea în apropiere de locul denumit Stinca Piticului, 
pe care străinii îl privesc cu curiozitate, iar localnicii cu o 
frică religioasă. Stinca Piticului e un bolovan uriaș care se 
giseste într-o vale sălbatică, plină de pietre si prăpăstii, la 
poalele munţilor Ward, în insula Hoy. Înăuntrul bolova- 
“nului se află două despărţituri. În acest bolovan uriaş, 
mare cit multe case la un loc, obișnuia pe vremuri să se 
refugieze piticul Trolld. Băștinaşii îl ocolesc, deoarece de trei 
ori pe zi, dimineața, la prinz si seara, se poate vedea pe 
stincá mutra îngrozitoare a piticului. Eu, tinárá cum eram, 
dorind să ajung o mare prezicătoare, rugai pe stăpinul 
Stincii Piticului să-mi ajute să-mi însușşesc cunoștințele inac- 
cesibile muritorilor de rind. 

` — Şi duhul rău ţi-a auzit cererea? întrebă Mina al cărei 
singe ii inghetá în vine. 

— Tăcere! făcu Norna, micşorindu-şi vocea. Nu-i dati 
nume care l-ar putea jigni. El e acum cu noi, ne ascultă. 

Brenda se cutremură. 


— Mă duc să caut servitoarea, spuse ea. Nu mai am putere 
să ascult poveşti cu zmei și pitici la lumina slabă a unei 
timpi. 

Şi se sculă în picioare pentru a părăsi camera, dar Mina 
© opri. 

— Surioară, acesta e tot curajul pe care ți l-au transmis . 
strămoşii noştri? Ceea ce ne spune Norna, e poate în legătură 
cu soarta noastră de aceea, Brenda, nu trebuie să tremuri. ’ 
Aminteste-ti că nevinovăția şi credința înving teama si răul. 

— Se poate să nu fie vorba de nici o primejdie, dar mic 
mi-e tare frică. Voi rămine, totuşi, Mina, cu atit mai mult 


cu cit nu vreau să te las singură cu femeia aceasta inspái- 
mintătoare. 


— Mai bine asa, nu chema pe nimeni, fetiţo, spuse Norna 
si nu má mai întrerupe, căci de îndată ce se va stinge lampa, 
nu voi putea povesti mai departe. 


— Bine că uleiul e pe sfirsite, gîndi Brenda. 
Şi foarte hotărită, fata se lăsă să cadă iar pe scaun, 
pentru a auzi pină la urmă spovedania Nornei. 


20 


Norna urmă: 

— Într-o zi de vară, pe la nămiezi, pe cînd mă aflam sub 
Stinca Piticului, invocind duhurile negre, deodată cerul se 
întunecă în jurul meu, de parcă arfi fost miezul nopții, se 
auzi un tunet puternic și îndată începu să toarne cu găleata, 
asa cá má văzui nevoită să mă adăpostesc înăuntrul stincii. 

Cit stătui acolo cufundată într-un fel de semi-somno- 
lentă, nu știu, dar, deodată, un tunet și mai puternic mă trezi 
din visarea mea iar la lumina unui fulger îl văzui pe piticul 
Trolld sezind pe un bolovan, în fata mea si privindu-má in 
tăcere. Mă cutremurai, nu însă de frică pentru cá in vinelc 
mele curge singele Lochilinilor. Piticul mi se adresă în vechiul 
dialect nors pe care foarte puţine persoane îl cunosc: 

— Curajul tău va fi răsplătit. Te voi înarma cu cele ma: 
mari puteri, dar mai înainte trebuie ca tatăl tău să piară de 
propria ta mină. 

Îi răspunsei cu curaj: 

— Nu mi-e frică de tine, geniu al răului. Nu mi-e teamă 
de cele spuse de tine, de care nu mă sinchisesc. 

Demonul incruntá din sprincene, supărat, dar se stăpin: 
totuși, apoi prefăcindu-se într-un abur sulfuric, dispăru. 
Pină in clipa aceea, eu nu știam ce e aceea groază. De-abia 
atunci intelesei. Mă repezii ca o smintită afară, la aer curat 
si senin. Mă îndreptai spre casă şi cu vremea izbutii să má 
fac să cred cá am avut doar o vedenie şi atit.. 

În Kirkwall îl cunoscui pe tatăl vostru. Era un tini: 
foarte cumsecade, cu multe calități si merita să fie iubit. 
Erland imi îngădui să-i primesc curtea; dar, vezi cá în viaţa 
mea se afla un străin, un străin fatal, meșter în unele arte 
necunoscute nouă și care trăia în mijlocul nostru considerat 
drept o ființă care a pogorit din sferele cerești si care mà 
iubea. 

Vă uitaţi uimite la mine. Nici nu credeţi că si Norna 
din Fitful Head a putut fi iubită vreodată? Da, eram tinără 
$i frumoasă atunci cînd má numeam Ulla Troil, dar nu țin 


să mai intirzii asupra acestor amănunte, deoarece nu vreau 
ca lampa să se stingă înainte de a nu-mi sfirși spovedania 
rușinii mele. 
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Nu vreau să pierd vremea cu vorbe goale. Ne iubirăm în 
tainá,— eu si cu acel străin al cărui nume nici nu mai vreau 
să-l stiu,— dar dragostea si crima mea au fost descoperite. 
Erland veni furios la Pomone, mă readuse în pustietatea 
din insula Hoy, oprindu-mă să-l mai revád pe străin si 
poruncindu-mi să văd în Magnus pe viitorul meu sot. Sin- 
gura mea dorință era însă să fug departe de casa părintească, 
pentru a-mi ascunde rușinea pe lingă acela pe care-l iubeam. 
Omul căruia îi dăruisem inima, veni în taină la Hoy, plă- 
nuirăm împreună fuga și într-o noapte am părăsit casa. 
Trecînd prin faţa ușii camerei tatălui meu, de teamă să nu 
fiu zărită, o trăsei binișor. Gestul acesta, atit de neînsemnat 
în aparenţă, avu urmările cele mai dureroase pentru mine. 

A doua zi dimineaţă, camera era plină de un abur înăbu- 
șitor. Tata era mort! Mort din cauza necinstei mele! Nu 
stiu ce am mai făcut pe urmă, dar astăzi sînt ceea ce mă 
știți: regina elementelor dezlintuite, femela care imparte 
cu duhurile puterea lor supranaturală, Nu mai sint socotită 
în rîndul oamenilor ... dar voi, fetelor, puteţi să mă credeţi 
că sint foarte nenorocită ! 

Lampa se stinse brusc si Norna amuti pentru o us. 
apoi reluă: 

.. — Destul... gata ... vine ... vine ... bine că in sfirşit ati 
aflat cine sint și ce drepturi am. Duh măreț, apropie-te 
acum, dacá doresti! | 

Si spunind aceste cuvinte, femeia ieși, mindră, din odaie. 


Înfrigurată, Mina se repezi la ferestre pentru a le deschide 
și numai acum băgă de seamă că Brenda leșinase între timp. 


După ce, cu ajutorul bătrinei servitoare, încercară s-o 
readucă în simtiri, Mina se culcă lingă sora sa, acoperind-o 
cu sute de sărutări. Dar somnul nu voi să se lipească de 
genele ei. 

Cînd coboriră, mai tirziu, fetele isi recăpătaseră liniștea 
și seninătatea lor obișnuită. Despre vizita Nornei plănuiseră 
să nu vorbească nimic tatălui lor. 


CAP. X 


Cînd fetele intrará in sala de mese, udallerul glumi vä- 
zîndu-le venind cu întârziere. Într-adevăr, trecuse de nămiezi. 
În acest moment, Norna din Fitful Head, pe care cele 
două surori o socoteau departe, își făcu apariția, deodată, 
în cameră. Sosirea ei cam înspăimîntă oaspeţii. Bărbaţii 
` începură să vorbească pe soptite, iar femeile tremurau de zor. 

Tăcerea a fost curmată de vocea puternică a udallerului. 

— Ei, ce e cu voi? Vă e teamă pentru că o rudă de-a 
mea ne va fi oaspete? 

Dar cum nimeni nu răspunse, Magnus adăugă: 

— Ei, dacă voi táceti, atunci îi voi adresa eu citeva 
cuvinte! 

Si ca atitia alţii din insulele Shetland, care se ocupau 
cu navigația și comerţul, el o întrebă pe prezicătoare dacă 
vasul lui, plecat la vinátoare de balene, are sorti de izbindă. 

Vocea Nornei răsună foarte liniștită: 

— Nu ești și așa destul de bogat? Prea multă avere, 
uneori aduce nenorocire. Pentru moment însă, vasul tău, 
încărcat cu șapte balene, se va înapoia în port plin de izbindă. 

— Oameni buni, se auzi acum vocea lui Bryce Snailsfoot, 
am văzut la North Ronaldsha nişte pescari care mi-au spus 
că vasul Olave din Lerwick, proprietatea demnului nostru 
amfitrion, a pescuit nu mai puțin de șapte balene, adică 
atitea cite ne-a spus și Norna. 

— Exact şapte? întrebă Cleveland. Ai aflat asta la North 
Ronaldsha? Fără îndoială că d-ta ai dat sfoară în ţară îna- 
poindu-te de acolo? 

— Gura mea nu s-a deschis niciodată pentru a vorbi, 
căpitane. Înapoindu-mă de la Dunrossness, nu știu dacă am 
vorbit cu trei oameni de întoarcerea lui Olave. 
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— Da, dar vezi că dacă vreunul din aceștia a vorbit, 
apoi nu e mare scofală ce-a ghicit prezicátoarea. 

Cleveland adresase aceste vorbe lui Magnus Troil, dar 
acesta nu prea avea aerul să incuviinteze, deoarece respectul 
pentru patria lui se întindea pină dincolo de superstiții. 
De altfel el o respecta foarte mult pe Norna si dacă uneori, 
chiar nu prea credea cele ce spunea ea, nu ingáduia însă 
altora să-i conteste darurile. 

— Norna, verișoara mea, spuse el, apăsind pe ultimile 
două cuvinte, n-are nici o legătură cu Bryce Snailsfoot și 
cunostiintele lui. Nu pretind că știu cum îşi obține ea infor- 
maţiile, dar am băgat de seamă că mai intotdeauna scofienii 
sj străinii care vin in insulele Shetland, încearcă să lămu- 
rească altfel darurile supranaturale ale Nornei, a cărei repu- 
tație e foarte bine stabilită. 

Căpitanul înghiți în sec, fără să mai caute să-și apere 
scepticismul. 

— Acum, prieteni, stati să vedeți ce răspunsuri voi mai 
căpăta. Cite butoaie de untdelemn voi căpăta de la aceste 
șapte balene? Dar d-ta căpitane Cleveland, de ce n-o întrebi 
dacă vasul cu 12 tunuri, sosit la Kirkwall, e vasul matelot 
de care ai pomenit? Sau poate ţi-e teamă de ghicitoare? 

Căpitanul aruncă o privire asupra Minei, apoi răspunse 
după o clipă de şovăială: 

— Mie nu mi-e teamă de nimeni. 

După accea, inaintind, întrebă: 

— În radă se află un vas venit de departe, Are încărcă- 
tură scumpă și ocrotită de sumedenie de tunuri. Spune-mi 
dàcá am vreun drept asupra lui! 

Ghicitoarea tăcu citáva vreme, cu ochii pierduţi in gol, 
apoi răspunse: | 

— Íntinde-ti mina si priveşte-o. Nu e destul minjitá de 
singele pe care l-a vărsat? Du-te... grábeste-te ... tovarășii 
tăi ard de nerăbdare să te vadă. 

Căpitanul surise dispretuitor și intinse mina. 

— Foarte puțini oameni au putut atinge coastele Noii 
Spanii , fără să fi avut de-a face cu guarda-costas ; dar nicio- 

dată n-a existat pe mina mea vreo pată pe care puţină apă 
Şi un stergar să n-o facă să dispară. 
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— Niciodată nu vom avea pace cu spaniolii aceia, intre- 
rupse udallerul. Urăsc pe spaniol: încă din 1558, cînd au 
venit aici şi au luat toate alimentele din Belle Isle. L-am 
auzit pe bunicul meu povestind chestiile astea şi pe undeva 
trebuie să am chiar un document scris în limba olandeză 
care dovedeşte toate mirsáviile înfăptuite de ei în Ţările 
de Jos. Sint oameni fără suflet si credință. 

— E adevărat, bátrinul meu prieten, întări Cleveland, 
e foarte adevărat. Sint foarte geloși de posesiunile lor de 
dincolo de ocean ... și dacă pun mina pe vreun vrăjmaș, 
ai de pielea lui, săracul. Cu ei ducem o luptă strinsă, pe 
viată și pe moarte. | 

— Şi bine faceţi! strigă Magnus. Dar acum, Brenda, 
treci tu de pune cîteva întrebări ghicitoarei. 

Tinăra fată, roșie și mișcată, întrebă: 

— O, tu, care știi totul, spune-mi dacă voi găsi fericirea 
in căsătorie? 

Ghicitoarea răspunse aproape imediat: 

— Frumusefea ta te face iubită. În curînd se va ivi un 
logodnic, căruia vei merge să-i infrumusetezi locuinţa. 

— Nici cá se poate să vorbeşti mai cuminte, făcu udal- 
lerul, apucind braţul Brendei, care, roșie, încerca să scape. 
Nu trebuie să roşeşti pentru asta copilul meu. Să devii stä- 
pina casei unui om cinstit, să servesti la perpetuarea numelui! 
vreunei vechi familii norse, să ai mijlocul să faci fericirea 
altora, să ajuţi pe sărac și pe străin, e soarta cea mai ono- 
rabilà ce şi-o poate dori o fată, lucru ce de altfel doresc 
tuturor fetelor care se află aici. Haide, cine vrea să mai 
întrebe acum? 

Mina, nu trebuie să rosesti la o glumă. Există pe lume 
alte lucruri care te fac să rosesti. Haide, întreabă şi tu. Sau 
vrei s-o fac eu în locul tău? 

O roșeaţă ușoară năvăli în obrajii Minei, care-și recapătă, 
îndată, singele rece. Magnus, după ce-și trecu mina de vreo 
cîteva ori peste frunte, spuse în sfirsit: 

— Să-mi răspunzi scurt, Norna. 

„Fiica mea se va mărita? Va fi fericită?“ 
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Femeia rásuflá adinc, ca si cum i-ar fi fost foarte greu 
să vorbească: 

— Inima fecioarei nevinovate care nu iubește pe nimeni 
e ca și omătul proaspăt căzut, dar dacă din nenorocire o 


dragoste fatală o seduce, e ca și cum ar veni furtuna. După 
ea, totul e distrus. 


— Pe moaștele sfintului martir al cărui nume îl port, 
strigă udallerul rosind de minie. Asta inseamnă să-ți bati 
joc de mine. Dacă altcineva ar îi vorbit în locul tău, n-ar 
fi scăpat nepedepsit. Pleacă acum. Am uitat cá tu nu poti 


sta prea mult printre oameni, deoarece urásti veselia. Dom- 
nul să te ocrotească. 


Neprimind nici un răspuns, el continuă: 

— Verișoară, nu te supăra c-am vorbit nitelus cam aspru. 
Ştii doar cá eu nu vreau răul nimănui si mai puțin al tău; 
haide dă-mi mina. Dacă mi-ai fi prezis naufragiul vasului 
meu sau o altă nenorocire, n-ar fi fost nimic, dar orice vine în 
atingere de numele Minei sau Brendei, mă interesează mai 
mult. Acum, însă, dă-mi mina si să nu mai vorbim de ce 
a fost. 

Norna rămase mută și spectatorii începură să schimbe - 
priviri mirate. Cind isi reveniră din mirarea lor, ghicitoarea 


dispăruse de pe locul pe care șezuse. Dar cum dispáruse, 
nimeni nu stiu. 


Nimeni nu se gindi sá facá vreo observatie, spre a nu-l 
jeni pe stăpinul casei. 


, 
CAP. XI 


Pescuitul e ocupaţia de predilecție a locuitorilor insulelor 
Shetland și prin el bogătașii nădăjduiesc să-și mărească ave- 
rile, iar săracii să-și cistige piinea cea de toate zilele. Sezonul 
favorabil e deci la ei, ceea ce e secerișul într-o țară agricolă, 
adică epoca cea mai importantă si mai însuflețită a anului. 

Pescarii se adună în grupuri, își cládesc pe țărmurile 
mării mici colibioare de pămînt, acoperite cu iarbă, precum 
ȘI magazii unde să adune peștele sărat, asa încit coasta începe 
să semene cu un oraș indian. Locurile unde ei se duc să-și 
arunce mrejele, sînt uneori la o depărtare de multe mile si 
uneori, cind marea incepe sá devie furioasá, intre timp, sár- 
mani rămîn mai multe zile in larg, pe bărci de construcţie 
fragilă si in majoritatea cazurilor cu o hrană destul de nein- 
semnatá. Adeseori, nici nu se mai inapoiazá. Numai in ochii 
femeilor care, de pe coastă, urmăresc, de departe, bărcile 
oamenilor lor, se pot citi toate primejdiile, deznădejdile și 
lipsurile de care vor da pescarii în drumul lor. 

Activitatea era în toi, atunci cînd udallerul și prietenii 
săi apărură pe coastă. Oamenii, care alcătuiau echipajul a 
vreo treizeci de bărci, se aflau gata de drum. În cele din 
urmă se dădu semnalul de plecare, pinzele a fost desfăcute si 
vislașii intrară în funcțiune, intonind un vechi cîntec nors. 
Corul pescarilor a fost însă acoperit, în curînd, de murmurul 
valurilor înfuriate. 

Femeile rámaserá la mal piná ce bărcile dispărură din 
ochii lor, apoi intrará in magazii pentru a deretica pe acolo, 
orinduind totul pentru pregătirea peștelui sărat cu care 
nădăjduiau cá se vor inapoia oamenii lor. 

În acest timp Cleveland îi făcea destăinuiri ficei mai 
mari a lui Magnus Troil. | 
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— Mina, vino cu mine, acolo există ţări minunate, de 
basm, cu soare, palmieri și parfumuri imbátátoare, unde .. 

— Nu, Cleveland. Oricit de sălbatică și uritá e patria 
mea, n-aş putea-o schimba cu nimic in lume. Oricit de fru- 
moase ar fi tírile acelea, in nici un caz n-au in ele ceva ce se 
poate asemăna cu stinca asta minunată, de pildă, care se 
pierde i in Ocean. Hiatlandul e tara în care au murit strămoșii 
mei si în care tata își petrece viața. Aici vreau și eu să trăiesc 
ȘI să mor. 

— Ei bine, atunci vreau si eu să trăiesc și să mor aici. 
Nu mă voi duce la Kirkwall și astfel nu vor afla de mine 

camarazii mei, cărora, in nici un caz nu le-aș putea scăpa. 
Cine stie dacá cu vremea, tatăl d-tale nu va consimti să 
mă primească în familia lui? Cine se mai ingrijeste de lungi- 
mea unei călătorii, de vreme ce stie că la capătul ei va găsi 
fericirea ? 

— E un vis ... e ceva cu neputinţă. În casa noastră vei 
găsi oricind un culcuș și o mincare ... dar îndată ce vei 
încerca să te atingi de numele si familia udallerului, acesta 
se va transforma pe dată in mindrul scoboritor al unui conte 
norvegian. Judecá numai. Bănuiala lui a căzut o clipă, doar, 
asupra lui Mertoun pe care-l iubea ca pe un fiu si îndată 
și-a retras toată prietenia. Nimeni nu poate avea pretenţia 
să se unească cu familia noastră, dacă nu e scoboritor al 
unor eroi ai nordului, oameni fără pată si prihană. 

— Si cine-ti spune că eu nu sint? 

— Ce vrei să spui? 

— Frumoasă Mina, eu nu-mi cunosc familia. Copilăria 
mi-am petrecut-o undeva prin Insula Broaştei, crescut de 
tatăl meu. Prádati de nesátiosii spanioli, setos de răzbunare, 
tata a pus mina pe arme. Recunoscut șef de cîțiva oamcni 
in aceeași situație, cl deveni un corsar, spaima spaniolilor. 
Vrind odată să înăbușe niște acte de violență ale oamenilor 
săi, pieri sub loviturile lor, soartă cunoscută de mai toti 
corsarii. Dar de unde venea tata si cine era, n-am încercat 
- niciodată să aflu. 

— Poate cá era englez? 


— Se poate. Numele ii era englezesc, cunoştinţele ce le 
avea asupra limbii şi literaturii engleze, dovedesc destul de 
limpede că s-a născut în Anglia. El mi-a transmis toate învă- 
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táturile lui înalte. Dar totodată si renumele unui teribil șef 
de bandă. 

— Cu toate astea, nu-mi esti mai puţin drag. Acum, 
însă, întoarce-te la prietenii d-tale și lasă soartei să îngrijească 
de rest. Dacă te-ai înapoia ca șeful unei flote formidabile, 
cine stie ce s-ar mai putea intimpla! 

— Şi cine mă asigură că la înapoierea mea n-o voi găsi 
pe Mina Troil logodită sau măritată? 

— Cleveland, mă voi mărita cu altul, atunci cind vei 
renunța la toate drepturile ce ţi le voi da. Ti-o fágáduiesc! 

— Bine, făcu Cleveland, după un moment de tăcere, 
aminteste-ti însă că mă obligi să reiau o viață pe care legile 
Angliei o consideră drept criminală și pe care patimile vio- 
lente ale oamenilor îndrăzneţi care s-au consacrat ei, au 
făcut-o infamă. 

— Eu nu mă iau după prejudecățile astea. Un om viteaz 
e oricind deasupra prejudecáfilor, atunci cînd nu se lasă 
corupt de anturajul său. 

În timp ce Mina vorbea, Cleveland o privi cu surprindere 
Și admirație. . 


— Aceia care mă cunosc, ştiu că mi-am dat Întotdeauna 
osteneala să imblinzesc cruzimea oamenilor mei. Dar cum 
să dai lecții de omenie unor fiinţe insetate de răzbunare 
impotriva lumii care i-a proscris? Tata a căzut victima supe- 
rioritátii inimii lui, a manierelor si a obiceiurilor. El a ajuns 
pini acolo, încât și-a deprins oamenii să-i spună, domnule, 
nădăjduind că odată și odată va găsi prilejul să se împace cu 
societatea. Lucrurile acestea, cred, au dus la uciderea lui. 
Firea mea și dorul de răzbunare, mă îndemnară să-i fac 
dreptate. Curind am fost în capul unei cete de aventurieri care 
roiesc în număr atit de mare prin insulele acelea. Izbutii 
să găsesc pe ucigașii tatălui meu și răzbunarea a fost atit de 
cruntă, încât imi cistigai un renume teribil. Unii, chiar, puțin 
mal superstitiosi, crezurá cá fácusem contract cu diavolul. 

— Tremur gindindu-mă la rest! Si ai devenit monstrul 
de curaj și cruzime a cărui mască o ai? 

— Dacă am scăpat de această soartă, frumoasă Mina, 
d-tale ţi-o datorez. E adevărat că mai întotdeauna m-am 
străduit să mă disting mai mult prin acte de valoare, decit 
prin planuri de răzbunare și jaf. Uneori, printr-o glumă, 
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salvam viaţa cuiva şi cu toată severitatea ce-o arătam, foarte 
multi scăpară vii și nevătămați din ghearele oamenilor mei. 

Urmă o tăcere de cîteva minute, pe care tot Cleveland 
o rupse. 

— Nu-mi spui nimic, miss ‘Troil? Am făcut rău ară- 
tindu-má sincer? Dar, în definitiv, de vreme ce stiai cá sint 
un marinar, un corsar, un pirat, nu trebuia să te aştepţi la 
cele ce ţi-am spus? 

— E drept, trebuia să mă gindesc la asta. Gindeam că un 
război împotriva cruzilor si superstitiosilor spanioli, innobila 
meseria, ce ţi-ai ales-o. Gindeam că războinicii care se rás- 
coală pentru a răzbuna omorurile și prădăciunile, au aceeași 
măreție de suflet pe care au arătat-o copiii Nordului, cînd, 
sosind pe lungile lor galere, răzbunau pe toate coastele prigo- 
nirile Romei degenerate. Păcat! A fost un vis frumos de 
care-mi pare rău că s-a sfirgit. Nu-ţi fac însă nici o vină. 
Adio! Acum trebuie să ne déspártim pentru totdeauna! 

— Ti-e groază de mine pentru că ţi-am spus adevărul. 

— Nu, nici eu nu ştiu ce e cu mine. Ceea ce-ţi pot spune 
acum e că acela care pradă si ráspindeste singe, acela nu 
poate fi soțul pe care Mina Troil nădăjduia să-l găsească în 
Cleveland. Dacă ea-l iubește încă, aceasta e din cauza pocăin- 
tei lui, nu din aceea a isprăvilor înfăptuite. | 

Vorbind asa, ea isi retrase mina pe care el incerca s-o 

\ rețină si fugi fácind un semn prin care-l arăta că nu dorește 
să fie urmată. 


CAP. XII 


Seara, cind toată lumea se adună în sala de bal, Cleveland 
se apropie de udallerul care se afla între cele două fiice ale 
sale și-l anunță că pleacă spre Kirkwall cu bricul lui 
Snailsfoot. 

Magnus, primind cu surpriză şi cu nemulțumire chiar 
această veste, Îl întrebă de cînd oare preferă mai mult tovă- 
rășia lui Bryce decit a sa iar Cleveland răspunse în felul 
ursuz al marinarilor că ţine să fie la Kirkwall mai devreme 
decit socotește udallerul să plece. Nădăjduia însă că-l va 
întilni la tirg, împreună cu cele două fiice ale sale și că-i va 
fi îngăduit să-i însoţească la înapoiere. 

În timp ce Cleveland vorbea, ochii Brendei se atintirá 
asupra surori sale. Ea băgă de seamă că Mina era ceva mai 
roşie ca de obicei, că sprincenele ei erau încruntate. Cind 
Cleveland se apropie de ea spre a o săruta, așa cum se deprin- 
sese s-o facă în fiecare seară, ea nu-i adresă o vorbă. 


Cînd veni și rindul lui Mordaunt Mertoun să-și ia rămas 
bun, Magnus îl primi foarte rece, spunindu-i în batjocură: 

— Dacă din intimplare te intilnesti pe drum cu vreo fată, 
să nu-ți închipui că s-a îndrăgostit de d-ta, pentru că ati 
ris puțin împreună! 

Cuvintele astea îl jignirá, desi nu înţelese decit pe jumá- 
tate, dar se gindi la Brenda și nu spuse nimic. Apoi se apropie 
de cele două surori: Mina, care se mai imblinzise, îl primi cu 
oarecare interes, dar prietenia Brendei a fost vădită prin 
felul cum îl primi și prin lacrimile care-i izvoriră din ochi. 
Udallerul bágind de seamă, se apropie de ea. 

— Copilul meu, asta e foarte firesc cu o veche cunoştinţă. 
Dar vreau să-ți amintesti că s-a sfîrşit cu cunoștința asta. 
Aşa vreau cu! 
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Mordaunt, care tocmai ieşea din cameră, auzi aceste 
cuvinte și se întoarse repede, pentru a întreba motivul, dar 
cînd văzu că Brenda recursese la batista ei pentru a-și ascunde 
at mu se gîndi că lacrimile ei dovedesc mihnirea ce-o avea 

și plecă fără să-l mai întrebe pe Magnus ceva. 

Ceilalţi oaspeți ii urmară pilda și-și luară rămas bun 
„de la gazde, pentru a putea porni la drum, a doua zi dimi- 
neata. 

În noaptea aceea, strîns, imbráfigate, fetele plinseri 
multă vreme si fără să-şi vorbească simţiră că se iubesc mai 
"mult ca altădată, deoarece știau că lacrimile pornesc din 
același izvor. 

Mina rămase trează aproape toată noaptea, plingind fără 
încetare. La un moment dat, auzi sunete armonioase, chiar 
sub fereastră. Crezu mai întîi cá e o toană a lui Halcro, dar 
băgă de seamă că instrumentul care scotea sunetele acelea 
minunate era o ghitară si afară de Cleveland, care trăise 
atita vreme printre spaniolii Americii meridionale nimeni 
nu știa să cinte cu ea, în insulele Shetland. 

Vocea lui Cleveland, înaltă și puternică era frumoasă. 
Ar fi vrut să se scoale, să se imbrace, să mai schimbe citeva 
vorbe cu el, dar asta ar fi însemnat s-o trezească pe Brenda 
și tocmai lucrul acesta nu-l voia. 

Deodată, în vreme ce ghitara tăcuse, auzi nişte voci sub 
fereastră și nemaiputindu-se stăpini dădu braţul Brendet 
la o parte, își puse în grabă o rochie, dar pînă să ajungă la 
fereastră, gilccava de afară se transformă în lovituri și totul 
se sfirsi printr-un geamát dureros. Cind după multă caznă 
izbuti să deschidă fereastra cu zăvoarele ruginite de vreme, 
persoanele de jos se depărtaseră. Totuși, i se păru că vede o 
umbră uriașă care fuge, avind pe umeri o greutate. Fără să 
mai stea mult pe gînduri, sări pe fereastră, voind să alerge 
în urmărirea umbrei. 

Dar osteneala ei a fost zadarnică. Nu descoperi nimic. 
Se strecură tăcută, lingă sora ei, care dormea mereu. 

Gindurile o chinuiau dureros. Era convinsă cá una din 
voci era aceea a lui Mordaunt. Socotind cá gilceava lor a 
degenerat in bătaie, fără doar şi poate că Cleveland biruisc. 
Dar crima lui distrugea pentru totdeauna visul de fericire 
al Brendei. 
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Mácinatà de aceste ginduri triste, Mina o strinse in braţe, 
în neştire, pe Brenda şi aceasta se trezi, tresărind. ; 

— Ce e, surioará? Ti-e frig? Să chem pe cineva? 

— Nu, nu chema pe nimeni, răspunse Mina, retinind-o. 
Creierul mi-e împovărat de prezicerile Nornei. Să chemăm 
pe Domnul în ajutor, pentru a ne tămădui rănile sufletului, 
căci numai el o poate face! 

După ce amîndouă fetele adresară Cerului o rugăciune, 
1mplorind mila Celui de sus, incercará să adoarmă. Prima 
izbuti Brenda. 

A doua zi dimineaţa, cînd Mina sări din pat, auzi deodată 
vocea surori sale: 

— Mina, ce s-a intimplat? la te uită la picioarele tale! 

Cind se uită, Mina constată că picioarele sale erau min- 
jite cu singe. Plini de groază, fără să mai răspundă, alergă 
Ja fereastră si aruncă o privire afară, dar ploaia care căzuse 
peste noapte Stersese orice urmă de singe. 

— Probabil cá vreo bucatá de sticlá mi-a táiat pantoful, 
lămuri ea pe sora ei. i 

— Atunci stai să şterg rana, spuse Brenda, apropiindu-se 
cu un stergar muiat în apă, dar Mina, nevoind să stie cá min- 
tise, o respinse cu asprime. Sărmana Brenda, neputind să 
înțeleagă cu ce o supărase pe sora ei, o privi cu uimire. 

— Surioară, ce e cu tine? Credeam aseară că ne iubim 


qal mult ca oricind . 


— Multe evenimente se pot intimpla piná in zori... 
ŞI Mina începu să-și şteargă petele de singe de pe picioare. 
— Ai dreptate, Mina. Aproape că nici nu văd zgirietura. 


— Rănile cele mai grave sint acelea care nu lasă urme 
vizibile ochiului. 


Apoi, amindouă fetele, după ce se imbrăcară, coboriră. 


CAP. XII 


Trecuserá de acum vreo cîteva zile fără ca Mordaunt 
să se întoarcă acasă. Swertha, mai ales, din cauza zvonurilor 
auzite, era foarte îngrijorată. 

Într-o bună zi, nemaiputind suporta, împărtăși stăpi- 
nului său, temerile. 

— Cred că Înălțimea Voastră ar trebui să ia oarecare 
măsuri. Uite, au trecut opt zile de cînd trebuia să se înapoieze. 

— Bătrână nebună ce eşti, dar ce vrei să 1 se îi întimplat? 
Băiatul petrece! 

— Ei, oi fi eu bătrină malu. as dacă băiatul ar îi avut 
mamă, nu treceau opt zile fără ca cineva să se intereseze 
de el! 

Cuvintele acestea produseră asupra lui Mertoun un efect 
teribil. Porunci femeii să-i aducă o sticlă prăiuită, al cărei loc 
numai el o stia și după ce Swertha îi scoase dopul cu o furcu- 
litá, cáci tirbusonul nu era cunoscut in larlshof și dădu pe 
git o dușcă bună, Mertoun începu: - 

— Swertha, alear gă la ranzelmann şi spune să vie de 
îndată aici și să-mi procure un număr mare de bărci. Vreau 
să le intrebuintez pe toate in căutarea lui Mordaunt. 

Peste puţin, Swertha era înapoi. 

Expediția a fost repede organizată, dar mai înainte, 
judecătorul îl sfătui pe îngrijoratul părinte s-o consulte pe 
Norna din Fitful Head. 


— Ce poate sá stie ea de fiul meu? 


— Nu știu, dar ea-l iubește pe dl. Mordaunt. În diferite 
rinduri i-a diruit cite ceva! 


Dupá ce dl. Mertoun se mai gindi putin, porunci: 


— Dă-mi haina. Poate că într-adevăr mi-ar putea spune 
ceva. Mă duc s-o caut. Unde o pot găsi? 
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— La vechea biserică din Saint Ringan. Întîmplarea făcu 
ca Mertoun, apropiindu-se de biserică, s-o găsească pe Norna 
indeletnicindu-se cu o treabă destul de ciudată. Anume, 
dezgropa rămășițele mortuare ale unui strămoș al ei, cava- 
lerul Ribolt Troil, om faimos în secolul al cincisprezecelea 
prin isprăvile sale și caracterul său întreprinzător. s 

După ce scoase sicriul de plumb și-și tăie o bucată din 
el, femeia puse totul la loc și orindui astfel ca nimic să nu 
trădeze cá a umblat cineva la mormint. Mertoun se arătă 
Nornei după ce aceasta, isi sfirsi ciudata ei operaţie. In loc 
să se sperie vázindu-l cá apare, așa dintr-o dată, ea 11 spuse 
pe un ton care arăta că-l aștepta: 

— Așadar, ai venit totuşi? 

— Da, vin să-mi dai citeva informaţii despre fiul meu 
Mordaunt. 

— De unde vrei să ştiu eu ce e cu el? 

— Mi s-a spus in Iarlshof că știi totul. Spune-mi unde 
este Mordaunt şi te voi răsplăti regeste. 

— Dacă vrei să-ți vezi fiul în viață, du-te la bilciul din 
Kirkwall. 

— De ce să má duc? El nu plănuia să se ducă acolo. 

— Azi dimineaţă nu te-ai gindit să vii aici și totuși ai 
venit. Acum un minut nici nu te gindeai cá te vei duce la . 
bilciul din Kirkwall si totuși te vei duce. 

— Nu mă voi duce dacă nu mă vei lămuri bine. Nici să 
nu te gindesti că eu fac parte din numărul acelora care cred 
in puterile tale supranaturale. 

— Vei crede in ele înainte de a ne despărţi. Te-aș putea 
convinge rostind un singur cuvint. 

— Rosteşte-l, desi nu cred cá vei izbuti să má convingi. 

— Ascultă bine cele ce-ti voi spune acum privitor la 
fiul d-tale. Te vei duce la bilciul din Kirkwall și in ziua a 
cincea, la amiază, vei intra în aripa stingă a bisericii Sit. 
Magnus. Acolo vei găsi o persoană care-ţi va da vesti despre 
fiul d-tale. — 

. -- Vorbeşte mai lămurit, dacă vrei să-ți urmez sfatul, 
răspunse Mertoun cu dispreț. În tinereţea mea m-am lăsat 
de multe ori păcălit de cite o femeie. Acum nu mai am polli. 
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— Bine. Cuvintul ce-l voi rosti acum, priveşte cea mai 
importantă taină din viața d-tale. Te va pătrunde pînă in 
máduva oaselor. 


Ea se plecá spre el si-i sopti la ureche un cuvint, care páru 
sá producá asupra lui un efect magic. Mertoun rámase mut 
de surpriză, iar Norna, întinzind braţul cu un aer de triumf, 
dispăru în mijlocul ruinelor. 

Mertoun nici nu schiță un gest de a porni în urmărirea ei. 

— Degeaba încercăm să fugim de ceea ce ne e scris! 
făcu el, ieșind din cimitir. 

Cînd a fost destul de departe și întoarse capul, o văzu 
pe Norna stind pe virful unei movile si fluturind in aer 
ceva ce aducea cu un pavilion alb. 


CAP. XIV 


Mina devenise cu totul alta. Părea bolnavă. Magnus, 
neliniștit, cutreieră toate farmaciile pentru a-i căuta un leac, 
Ne mai știind ce să facă, se hotări să se adreseze rudei sale, 
Norna din Fitful Head, desi prietenia lor se cam răcise.' Dar 
Norna refuză, la cererea lui, să-l vadă. 

-Văzind că n-are încotro, se hotărî să se ducă el la ea si 
comunică îndată fetelor să se pregătească de drum, căci 
vrea să se ducă la o rudă bolnavă. 

Obișnuite să asculte, fetele făcură întocmai şi, a doua 
zi în zori, plecară. 

La amiază se opriră spre à lăsa animalele să răsufle. 

Încă o leghe, două și vom ajunge la Norna. Tare sînt 
curios să văd cum ne va primi. 

— Cum... la Norna ne ducem? | 

— De ce nu? ráspunse el, incruntind din sprincene. 
Numai ea îi va putea ajuta Minei. Dar, dacă nu vreți, ne 
mai putem înapoia. Tin doar să vă spun că Norna ne 
așteaptă... şi n-aș vrea s-o supărăm. 

Văzind ce hotărît e tatăl ei să se ducă la Norna, Brenda 
voi să afle de la Magnus tot ce știa el despre bitrina vrăji- 
toare, iar castelanul, după ce oftă dureros, îi povesti intriga 
cu străinul Și moartea accidentală a tatălui ei. 

— Cît despre copilul ei, n-am aflat niciodată ce s-a făcut 
cu el. 

— Copilul ei? Nu ne-a spus nimic! 

— În cazul acesta aș fi preferat ca limba să mi se fi 
paralizat înainte de a fi scos:un cuvint. 


— Şi nu se stie ce s-a făcut cu copilul Nornei? insistă 
Brenda. 
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— Bănuiesc c-a fost răpit de ticălosul acela de Vaugham 
PENES udallerul prost dispus. 

Vaugham? Soţul ei, desigur? Ce fel de om era? 

- Un om ca oricare altul. Nu l-am văzut niciodată. Moi 
bib nu l-ar fi cunoscut nici Norna pe Vaugham. Dar atunci 
nici eu n-as fi cunoscut-o pe mama voastră. “Pe vremea ace i 
tineam să mă insor cu Norna. Căsătoria aceasta trebuia să 
împace două familii ce se urâu... un balsam pe o rană durc- 
roasă. Familiile noastre doreau foarte mult această unire si 
eu eram de acord, deoarece n-o cunoscusem incă pe mama 
voastră. Norna cra pe atunci o fată tinără şi frumoasă iar 
cu un strengar șturlubatec. 

-- Táticule, d-ta crezi in puterile supranaturale ce'i se 
atribuie? Crezi cá ea a văzut într-adevăr un pitic... 

Magnus o intrerupse pe Brenda. Discuţia asta nu-i plăcea 
de fel. 

— Brenda, eu cred in cele in careau crezut şi strămoșii 
mei. Nu spun cá sint mai deştept decit ei. 

Şi copilul Nornei n-a fost regăsit niciodată? 

— Nu, cred că copilul a murit de mult. Haide, Brenda, 
nu-mi mai pune întrebări despre lucruri carenu te privesc. 


Spuniud așa, castelanul își infipse pintenii in burta 
calului. 


Nu le mai ráminea acum decit să străbată un lant nemăr- 
ginit de munti. 

— Iată si locuinţa Nornei, strigă Magnus. Pe moaştele 
sfintului meu patron, nicicind n-a putut Vreo ființă omc- 
neascá locui în asemenea pustietate. 


Ciudata locuinţă a Nornei era construită din pietre expuse 
de veacuri vicisitudinilor elementelor si, din cauza iregulari- 
tiir lor, semăna mai mult cu o stincă uriaşă. 


Cînd bătură în ușă, aceasta se deschise şi mare a fost spaima 
letelor, văzind apárind în cadrul ei statura pipernicită a unui 
pitic monstruos. Acesta îl privi pe udaller cu nişte ochi care 
arătau că Magnus ii e o figură A ni ala Aa dar nu spuse un 
cuvint. 


— Ce mai faci Nick sau Pacolet, cum îți spune Norna? 
Astea sint fetele mele, Nicolas, aproape tot atit de frumoase 
ca d-ta! 
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Nick făcu o plecáciune stingace, dar nu se dădu în lături 
din ușă. 

— Copii, acesta e Nick Strumpfer sau Pacolet, paznicul 
casci, care, desi e pitic, nu arată rău. Vă asigur cá el ştie să 
păstreze tainele stápinei sale, pe care n-a trădat-o niciodată ! 

Piticul se schimonosi groaznic și spre a întări spusele 
castelanului, deschise larg gura lui hidoasă, pentru a arăta 
o bucăţică de limbă, care dacă nu-l împiedica la mincare, 
in nici un caz nu-i îngăduia să articuleze vreun sunet. Apoi 
izbucni într-un hohot groaznic de ris. 

Prietene Nick, ia spune-mi de cit timp n-ai mai tras 
o SP Am adus ceva fain de tot! 

Piticul încruntă sprincenele stuloase, clătină din capul 
său uriaş ŞI ridicind degetul gros, arătă înspre casă. 

— Aaa! făcu Magnus, intelegind gestul, stăpina ţi-e 
prost dispusă? Nu-ţi face griji... iti las eu o sticlă ca să te 
cinstesti în timpul lipsei ei; dar acum, Pacolet, lasá-mà să 
intru si nu-ți va pare rău. Trebuie neapărat s-o vedem pe 
stăpina ta. 

Piticul îi dădu din nou să înțeleagă că nu le poate da 
drumul în casă, servindu-se de semne şi de sunete discordante 
și inarticulate. 

— Ia ascultă bre, nu mă mai plictisi, făcu udallerul 
enervat. 

În același timp, apucîndu-l pe pitic de umăr, îl împinse 
usurel la o parte și pătrunse în casă urmat de fiicele lui, 
foarte speriate de cele ce vedeau. Cind, obișnuindu-se cu 
intunericul din casă, Brenda ridică ochii, o văzu pe Norna, 
care le pindea venirea. Magnus, si Mina, care se aflau in 
irunte, n-o záriserá încă. 


CAP. XV. 


Vázind că atiția necunoscuţi intră în cameră, vitelul de 
mare, domesticit de Norna, își zbirli părul, dar stípina lui 
rămase liniștită, preocupată de citirea unei cărți vechi. 
Lîngă dinsa, pe masă, se vedea o cană cu apă si o bucată 
de pîine nedospitá, care constituie hrana principală a săracilor 
din Norvegia. 

Timp de citeva minute, Magnus Troil isi atinti privirea 
sa asupra femeii, fárá sá spuná un cuvint; apoi incepu. sá 
vorbească: | 

— Bună ziua, verișoară Norna. Fetele mele şi cu mine 
venim de departe pentru a te vedea. 

Norna se uită la el, apoi lăsă privirea să-i lunece iar 
asupra cărții. 

— Verisoará, vrei să ne urezi bun venit, sau trebuie să 
ne ducem să căutăm un alt adăpost, căci noaptea nu va 
întirzia să cadă? 

— Aţi disprețuit toate prezicerile mele si acum cînd ele 
“s-au adeverit veniți să-mi cereti sfaturi — tirzii, dealtfel? 

— Am intrat cu prietenie in casa asta și tin să fiu primit 
la fel, dacă nu, plec, lăsind ruşinea asupra acoperișului d-tale 
neprimitor. | 

— Cum indráznesti să vorbeşti astfel in casa unei femei, 
a cărei ocrotire toti o cer. Înaintea aceleia care potoleste 
vinturile și valurile, trebuie vorbit cu vocea scăzută. 

— Vinturile și valurile n-au decit să tacă cit poftesc, 
dar eu nici nu mă gîndesc la așa ceva. Îmi place să vorbesc 
în casa unui prieten așa cum vorbesc și la mine acasă. 

— Crezi că astfel mă vei obliga să răspund la întrebările 
d-tale? În definitiv, ce vrei de la mine? 


— Fiica mea e bolnavă! 
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— Ce boală are? Dar, lasă, vom vedea. Luaţi loc... 

Toată lumea se așeză și Mina luă loc pe un fotoliu de 
piatră, iar Norna, între timp, strinse de prin casă diferite 
obiecte pe care le puse pe masă. 

— Am pregătit toate. Ştiam că veţi veni. Mina, ce te 
doare? 

Fata nu răspunse, ci duse mina spre soldul sting. 

— De obicei, acolo zac toate relele. 

Apoi vrăjitoarea îşi lepădă mantaua și rămase numai 
într-o rochie, albastră, ciudat împodobită cu catifea neagră. 
Un lant de argint îi înlocuia cingátoarea. Pe un rechaud ea 
puse o mică căldărușă, deasupra cărbunilor aruncă vreo 
cîțiva stropi dintr-o fiolă mică si muind arátátorul miini 
drepte într-un alt lichid, ea atinse cărbunii spunind c-o voce 
puternică: 

— Focule, fá-ti datoria. 

De abia rosti aceste cuvinte, că grație, fără îndoială, 
unei preparatii chimice, necunoscută celorlalți, cărbunele 
aflat în rechaud începu să strălucească din ce în ce mai tare. 


Tăind apoi o bucată de plumb laminat care se afla pe 
masă, îl supuse acțiunii focului. 


Plumbul, topindu-se, dădu naştere la fel de fel de forme 
neregulate, pe care Norna le examină cu atenţie. 


— Acela care nu poate fi văzut, nu vrea să fie uitat, 
începu ea. Își cere tributul. Ei bine, mîndre stăpînitor al 
norilor, vei auzi vocea lui Reim Kennar. 


Vrăjitoarea alese apoi o bucată de plumb topit, care 
semăna cu. o inimă omenească si apropiindu-se de Mina, 
spuse: 

— Putul, peştera și valurile, sint lucruri foarte primej- 
dioase pentru o tinără fată. Dar nu ăsta e izvorul suferințelor 
tale! VN | 

Ochii Minei incepurá să strălucească. Vrájitoarea găuri 
bucata de plumb, trecu prin ea un inel, pentru ca să poată 
fi purtată în loc de mártisor, apoi continuă: 

— Un demon atotputernic exercită influenţa lui asupra 
ta. Vrei ca talismanul meu să fie mai puternic decît dinsul? 
Dar, mai întîi spune-mi dacă mă înţelegi? 


\ 71 


Mina îi răspunse: 

— Continuă, Norna, mă voi strădui să pătrund taina 
cuvintelor d-tale. 

— Cerul si toti sfinţii cerului să fie binecuvintati! strigă 
Magnus Troil. În sfîrşit, după atîta amar de zile, aud iar 
vocea ei! 

— Si vor fi ultimele cuvinte pe care le va mai spune, 
dacă intrerupi iarăşi vraja vorbelor mele, făcu Norna, 
supărată. 

„Apoi se adresă iar Minei: 

— Ascultă-mă. Suferințele tale sint pe sfirsite. Poartă 
cu tine inimioara asta de plumb. Du-te la Kirkwall în biserica 
unui sfint. Piciorul insingerat va putea găsi mina insingerată. 

Mina roşi la ultimele cuvinte, intelegind că Norna ii 
cunoștea taina, apoi duse mina bátrinei la gură, stropind-o 
cu lacrimi amare. 

Norna îşi retrase mina ușurel, apoi cu multă dragoste 
puse în jurul gâtului fetei un lant de aur de care atirna ini- 
mioara de plumb și spuse: 

— Răbdare si curaj! 

După ce sfirsi această ceremonie magică, ce se practica 
pe atunci în insulele Shetland, în cazurile cînd cineva bolea, | 
fără a i se putea descoperi motivul, Norna atrase atenția 
Minei că dacă va vorbi cuiva de cele intimplate, vraja îşi va 
pierde puterea. Cînd Mina se uită cu mai multă atenţie la 
lant, constată că acesta era același purtat de Mordaunt, de 
unde deduse că tinárul se mai afla în viaţă, ocrotit desigur de 
această ciudată femeie. Ridică ochii, nespus de curioasă, dar 
Norna duse un deget la buze, pentru a-i porunci să tacă. 


CAP. XVI 


Cind Norna deschise fereastra, Mina se aruncă de gitul 
tatălui ei, rugindu-l s-o ierte pentru că-i cășunase atitea 
necazuri, lucru ce, nu mai e nevoie s-o spunem, a fost acordat 
din toată inima. Din braţele tatălui, fata zbură în acelea ale 
surorii mai mici. 

Cind, mal tirziu, intrind in sala de mese, Norna vázu 
ahmentele aduse de Magnus, se repezi la pachete şi fără să 
mai stea mult pe gînduri, aruncă toate bunátátile in mare, 
prin fereastră. Cu chiu cu vai izbuti castelanul să-și salveze 
pocalul de argint. 

— Ce-ai pátit verișoară? Ce-o să mincám acum? 

— Mi-aţi profanat casa, aducind lucrurile acestea. Plecati 
cu toti și lásati-má în pace. 

— Cum, ne dai afară acum, cînd noaptea se apropie? 

— Destul. Plecati. Să v-ajungă c-ati căpătat ceea ce 
ati vrut. Niste simpli muritori nu pot fi oaspeții mei si eu 
n-am alimente pentru a vă putea satisface nevoile. 

— Bine, verișoară, vom pleca, dacă vrei așa. 

Dar cei trei n-ajunseră bine la ușă că se auzi vocea Nornei: 

— Stati! 

Ei se oprirá și femeia întinse lui Magnus mina. Acesta 
i-o strinse cu putere, bunul udaller neștiind ce e aceea să 
porti pică culva. | 

— Magnus, ne despártim, pentru că așa trebuie... dar 
nu cu ură. 

— Nici vorbă, răspunse Magnus, fără să sováie. Nu pot 
s-o urăsc pe femeia în vinele căreia curge sîngele care, în 
decursul anilor, mi-a dat multe poveţe atunci cînd mă aflam 
la ananghie. 
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— Plecati acum și fiti binecuvintaţi. Fetelor, apropi- 
ați-vă ca să vă sărut pe frunte. 

Cele două fete ascultară supuse şi, peste două minute, cei 
trei se aflau afară, pe platforma stincii. 

Se făcuse noapte. Tustrei pástrará o lungă tăcere, 
curmată, în cele din urmă, de întrebarea Brendei, care voia 
să stie unde vor dormi piná dimineața. 

- Această întrebare schimbă cursul ideilor lui Magnus, care 
izbucni într-un hohot de ris. El, Magnus, marele castelan, 
să fie gonit, noaptea din casa ocolită a unei vrăjitoare? Nu 
zău, are haz! 

Deodată se prezentă îti ea lor, Laurence, unul din 
servitorii săi care-l insotise la drum. Inteligentul băiat 
izbutise să scape de furia vrăjitoarei un coș cu alimente si 
infátisindu-l stăpinului, îi atrase atenția că la vreo trei leghe 
depărtare se ailă coliba unui pescar unde ar putea foarte 
bine să miie peste noapte.. 

Dar care nu a fost mirarea călătorilor cînd, apropiindu-se 
de colibă, văzură lumină în ea. 

— Or fi nişte vrăjitoare acolo, spuse un servitor. 

— Sau sirene, făcu un altul. N-auziti vocile acelea ciudate? 

"Fir să se sinchiseascá de vorbele oamenilor săi, Magnus 
 descálecá si se apropie, hotărît, de colibă urmat de credincio- 
sul Laurence. Dar la bătaia în uşă a castelanului, își făcu 
apariția un vechi prieten al acestuia. Claude Halcro. 


După ce-și strinseră mina. Magnus spuse poetului: 

— Ce dracu ţi-a venit să urli la lună aici, în singurătatea 
asta? 

— Dar ce cauţi pe aici cu frumoasele d-tale porumbiţe? 

— Ai să afli îndată. Cine mai e aici? 

— E un sărman agricultor și Giles, caraghiosul meu. 
Dar intraţi... Încercam să ne amăgim foamea, făcînd serenade 
la lună. 

— Desi proviziile mele au fost aruncate peştilor, totuși 
am m-ai salvat ceva Laurence, adu coșul. 

Laurence se grăbi să aducă mincarea scăpată de naufragiu 
în timp ce Magnus și fiicele sale intrară în colibă. 

Înăuntru îl găsiră pe Triptolem Yellowley și pe un băiat 
cu părul roșu și picioarele goale, care-i ducea lui Halcro vioara. 


J 


74 


Cind cei doi aflará că în curind vor căpăta ceva de ale gurii. 
frunfile lor se mai descrețiră. 

După ce-și mai potolirá foamea, Halcro il întrebă încă 
o dată pe Magnus, prin ce întimplare se afla, la ora aceea, 
atit de departe de casă. El lămurea prezenţa lor în colibă 
prin faptul cá vrind să-l conducă pe Triptolem la Norna. 
aceasta îi primise foarte prost si acum voiau să aștepte zorile 
în coliba pescarului. 

Deodată. se opri si făcu un gest de oroare... 


În cameră apăruse Pacolet. Diformul pitic, ale cărui priviri 
erau atintite asupra grupului de prieteni, pătrunsese in ca- 
meră fără ca cineva să fi prins de veste. Sosirea sa neașteptată 
Și înfățișarea-i hidoasă, il fácurá si pe udaller să se cutre- 
mure. Înfuriat de spaima ce-o trăsese. Magnus îl întrebă, cu 
bruscheţă, ce caută și drept răspuns piticul îi întinse o scri- 
soare, proferind un sunet nearticulat. 

— Nu prea e ușor de citit la lumina focului, spuse Magnus, 
să încerc totuși, poate că e ceva privitor la Mina. 

Brenda se oferi să citească ea. 


— Nu, nu, copila mea, scrisorile Nornei trebuiesc citite 
de aceia cărora le sint adresate. Între timp, dati-i ceva de 
băut piticului, desi n-o prea merită. 


În vreme ce udallerul își ștergea ochelarii cu grijă, piticul 
primi băutura. 


După ce citi scrisoarea, Magnus îl trase pe Halcro într-un 
colt al camerei: : 


— Ce vint te-a adus la Fitful Head, căci nu-mi vine să 
cred c-ai fácut-o pentru Triptolem. 


— Voiam s-o consult pe Norna în privința d-tale. 
— Da... şi ce anume, mă rog, te interesează? 


— Sănătatea fiicei d-tale. De cind o ştiu bolnavă, nu 
mai am pic de odihnă. Am întreprins această călătorie, 
mădăjduind cá voi fi de folos prietenului meu si fiicei sale. 

— [ti sînt recunoscător pentru prietenia ce mi-o arăţi 
dragul mei Claude. $1 ai izbutit? 

— Nu prea. I-am povestit cum Mina s-a rănit la picior 
şi alte nimicuri. 

— Mina rănită? N-am auzit de asa ceva. 
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— Eh, o simplă zgirietură a fost, dar vezi că mie imi 
era teamă să n-o fi muşcat vreun ciine turbat. De aceea m-am 
dus la Norna. C 

„— Şi ce ţi-a spus ea? | 

— Mi-a spus să mă duc sá-mi văd de treabă, deoarece 
se vor lămuri toate la bilciul din Kirkwall. Același răspuns 
l-a dat și agricultorului. 

— Ciudat. Verisoara îmi scrie ca nu cumva să nu mă 
duc si eu acolo. Eu cred că se vor intimpla la bilci lucruri 
foarte curioase. 

— Deocamdată, fetele să se ducă dincolo şi să se culce, 
iar noi, bărbaţii, să mai tragem-o dusci! 

— ŞI două, dacă vrei! 

Înțelegerea asta a fost executată întocmai. A doua zi dimi- 
neatá, fiecare isi văzu de drumul lui. Înainte dea se despărți, 
cei doi prieteni conveniră să plece impreună la bilciul din 
Kirkwall. 


CAP. XVIL 


La Orcades se află ruinele bine conservate ale unui edificiu 
denumit „Palatul Conţilor“. 

- Aici îl regăsim pe piratul Cleveland, plimbindu-se foarte 
ingindurat. Hainele sale nu sint la fel cu acelea purtate in 
Shetland. Poartă acum o uniformă galonatá, o pălărie cu 
pene, iar la cingátoare are o sabie cu măciulia artistic lucrată, 
așa cum numai gentilomii obișnuiau pe atunci. Îngălbenisc, 
insi, iar ochii pierduseră strălucirea de altădată. Se vedea 
pe el că suferă foarte mult. 

În timp cese plimba astfel, scara a fost urcatá de un tinár 
zglobiu şi mlădios. Cleveland ii adresă un salut nepăsător si 
continuă să se plimbe. Străinul luă o priză de tabac dintr-o 
cutie de aur, pe care apoi o întinse și lui Cleveland. Acesta 
refuzindu-l, străinul băgă cutia în buzunar si începu să-l 
examineze pe căpitan. 

Supărat de acest examen prelungit, Clev eland se opri 
și miri ursuz: 

Ce dracu vrei de la mine? 

— Sint incintat că ai deschis d-ta vorba, începu străinul, 
nepăsător. lineam tare mult să știu dacă d-ta esti Clement 
Cleveland sau strigoiul lui. Dar nu ești strigoi, deoarece văd 
că mi-ai vorbit. Eşti chiàr Cleveland in carne şi oase. Văd 
c-ai descoperit un loc unde și unei bufnife i-ar place să se 
UD; in plină zi. 

Ai de gind să-mi spui Vo ce doreşti? 


Bine. Mai intiiu vreau să ştii că-ți sint prieten. Ti-o 
pot dovedi. | 


Ei... $1 apoi? 
Asta-i bună. Adu-ti aminte, cápitane, că eu, Benson 
Barlow, Dick Fletcher si altii, am hotárit pe vechiul nostru 
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camarad căpitanul Goffe, să vie pe aici să te caute, în timp 
ce Hawkins cu cea mai mare parte a echipajului au luat-o spre 
Noua Spanie, spre a-și vedea de vechea meserie. 

— Mai bine v-aţi fi văzut de treabă, lásindu-má pe mine 
în voia soartei. 

— Sila prima ocazie ai fi fost prins și spinzurat de ticálosii 
aceştia de eneglezi Şi olandezi. Ca să te scăpăm de un aseme- 
nea risc am venit incoace. 

— Mai bine ati face să plecaţi fără mine. După cum ştiţi, 
vas nu mai am Și să plec sub comanda căpitanului Goffe, nici 
nu mă gîndesc. Afară de asta cred că știți că Hawkins cu ai 
lui nu m-au iertat pentru că nu i-am lăsat să scufunde bricul 
acela spaniol? 

— Spune-mi, ești sau nu ești viteazul căpitan Clement 
Cleveland? Ti-e frică de Hawkins sau de Goffe, cită vreme ai 
alături de d-ta vlăjgani ca mine, Barlow sau Fletcher? Crezi, 
cá noi te-am putea părăsi? Eu iti sint devotat cu trup si 
suflet. Nu pot uita de fel că d-ta ești acela care dintr-un 
biet comediant ca mine, ai făcut un cavaler al mării. 

^ — Hei, bunul meu Bunte; e un serviciu pentru care nu. 
trebuie să-mi multumesti. 

— Parcă te-am mai rugat să nu-mi spui Bunce, ci Alta- 
n5 Si acum uite ce e! Ca să mai Scapi de gindurile astea 
negre care te tulbură vino să ne urcăm pe W hiteford, ca să 
ne mai treacă vremea. 

Iesind dintre ruine. Bunce întoarse capul spre a examina 
castelul. 

— Ştii cine a fost ultima cloșcă care-a clocit aici? 


— Un conte de Orcades, pare-mi-se. 


— Şi știi cum a murit? O moarte din strinsoare de 
gitlej. .. friguri de cinepá... sau aga ceva. ` 


— Da, stiu. Se spune cá Senioria sa a avut nenorocirea sá 
facá cunoștință cu un lat, invátind astfel cum se face un salt 
in aer. 


— Dar ce-o fi fácut el c-a meritat o astfel de cinste? 


— A prădat, a ucis și a rănit pe cei mai credincioși supuși 
ai Majestății Sale. 


Cei doi prieteni lesirá. in tácere deti Kirkwall si urcará pe 
muntele Whiteford, al cărui virf sterp se ridică la nord de 
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burgul Saint Magnus. Cimpia de la poalele muntelui era 
plină de o sumedenie de oameni care se pregăteau pentru 
bilciul de Saint Olla. 

Ajunşi sus, cei doi prieteni începură să admire împrejuri- 
mile cu lunetele. Privirile lui Bunce sau Altamount, se opriră 
asupra unui sloop înarmat, sub pavilion englezesc. 

— Uite si vasul. Trebuie neapărat să redevii iar căpitanul 
nostru. Bruta aceea de Goffe se imbată în fiecare zi, bate si 
atacă oamenii cu sabia și pistolul în mină, iar cu locuitorii 
din insule numai în certuri trăim din pricina lui. 

Bunce neprimind nici un răspuns, se întoarse spre tova- 
rășul sáu și remarcă direcția lunetei acestuia: 

— Pe toţi dracii, ce plăcere ai să admiri barca aceea 
încărcată cu fel de fel de mărfuri și pește sărat? 

— Bunce, pe cinstea mea c-aş prefera să vislesc o astfel 
de barcă, decit să fiu ceea ce sînt. Barcagiii aceștia sint trăsă- 
tura de unire între insule, vin și pleacă cu mărfuri, aduc viaţă 
Și prosperitate pretutindeni, pe cîtă vreme noi străbatem 
mările, răspindind pretutindeni doliul și jalea. M-am săturat, 
însă, de așa viață. Vreau să redevin un om cinstit. 

— Şi unde vrea cinstea d-tale să-și aleagă domiciliul? 
Oriunde te-ai duce, mina justiției va ști să se abată asupra 
d-tale. Cleveland, iti vorbesc foarte serios. În situaţia noastră 
nenorocită, ce ne mai rămîne să facem, decit să ne continuăm 
meseria ? 

— Ne putem bucura de avantajele acelora care se predau 
de bunăvoie. 

— Epoca de grațiere a trecut. Nu putem fi decit închiși 
și arestați. În locul d-tale, eu nu mi-ași risca gitul. 

— Cunosc pe cîţiva care au fost gratiati acum de curînd. 
De ce să fiu eu mai nenorocit ca alții? | 

— E adevărat cá Glasby a fost grațiat, dar el și-a trădat 
tovarășii. D-ta n-ai fi în stare să faci aga ceva. 


_— Mai bine să mor decit: să fáptuiesc asta. 

— Eşti un om prea celebru, ca să poti scăpa cu una cu 
două. Ai fost căpitan de pirați si va trebui să tragi ponoasele. 

— Jack, m-am purtat întotdeauna omeneşte. 


— Eşti un pirat tot atit de cinstit ca Robin Hood, recu- 
noscut, de aceea eu, Fletcher și alții sîntem atit de legati de 
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d-ta. Bine, admitem cazul c-ai fost grațiat? Care sint acele 
cercuri care te-ar primi? Drake. sub Elisabetha, a jefuit 
Mexicul și Peru şi cînd s-a înapoiat, regina l-a făcut cavaler. 
Hall Morgan, a revenit aducind cu el comorile strinse pe 
mare și și-a cumpărat moșii, proprietăți și un titlu. Astăzi 
însă nu mai e acelaș lucru. Dacă ești pirat, numele tău e 
infierat pentru totdeauna. Nici un om cinstit nu-ţi va vorbi, 
dacă vei fi amnistiat şi nici o femeie cumsecade nu-ți va 
acorda mîna. 

— Jack, unele femei își urmează soțul, chiar dacă ei au 
făptuit cele mai mari mirsávii! 

Bunce tácu si privi țintă în ochii prietenului său. 

— Să mă ia dracu, dacă la mijloc nu e vreo fustă! 

— N-ai decît să rizi cit poftesti, dar acesta e adevărul. 
Şi ea mă iubește, desi stie că sint pirat. 

— Atunci degeaba mai încerc să deschid capul unui 
om cu mintea rătăcită. Cred că e o fată minunată, dacă un 
om cu scaun la cap, își riscă gitul de ochii ei frumoși. 

— Mina? E cea mai frumoasă si mai virtuoasă fiinţă 
de pe pămint. 

— Şi ea te iubeşte, deși stie că esti capul unei cete de 
gentilomi pe care poporul, in nestiinta lui, îi porecleste pirați? 

— Da. 

— Atunci o fi nebună... sau o femeie de frumos curaj. 
De ce n-o aduci pe bord? 

— "Toate crimele noastre la un loc n-ar cîntări atita ca 
această mişelie. 

— Atunci de ce ai făcut copilăria asta să mai vii la 
Orcades? Peste cîteva zile s-ar fi răspindit zvonul că sloopul 
RAZBUNAREA s-a scufundat cu oameni cu tot şi ai fi 
putut în bună pace să te însori cu frumoasa shetlandeză 
schimbind sabia cu o undiţă. 

— Așa aș fi făcut, dacă un mizerabil de colportor n-ar 
fi adus vestea sosirii voastre. De aceea am venit încoa. 


— Bine ai făcut. Cine ştie dacă unora dintre noi nu le-ar 
fi venit pofta să te viziteze, pentru a-ţi juca o festi! 


— “Tocmai asta m-a făcut să plec. 
ton Eu sint de párere să te urci pe bord, dar să nu dezvălui 
nimic din planurile d-tale. Altfel păcătosul acela de Goffe 
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va face astfel ca să nu mai iei partea ce ti se cuvine. Și așa 
crede el că partea d-tale i se cuvine lui, deoarece spune că ai 
murit de mult. 

— Nu Goffe mă roade pe mine, ci altceva. În noaptea 
plecării mele, avui o ceartă cu un tinăr pe care-l răni. 

— Nă idăjduiesc că n-a murit, altfel ar fi prost de tot: 
Aici nu e ca în insulele Bahama, unde poti ucide cit poftesti. 

— Nici mie nu mi-ar conveni. Ştii, in timp ce cintam 
iubitei mele o serenadá, băiatul acesta apăru fără veste... 

— Nu zău, merita să moară... 
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— Începurăm să ne certăm, apoi de la ceartă ajunserăm 
la bătaie. Conform unui vechi obicei fără să stau mult pe 
ginduri, îmi smulsei pumnalul de la briu si o sfirși repede cu 
cl. Cum, dacă aș fi fost descoperit, petice se alegeau din 
pielea mea, îl urcai pe umeri, cu scopul de a-l arunca intr-o 
prăpastie, pe undeva. Însă, cum îl duceam așa, spre malui 
mării, îl auzii gemind. Mă opri, incercai să-i opresc singele 
care-i curgea cu imbelsugare și cum stam așa, asupra lui, 
văzui deodată lingă mine pe o femeie pe care localnicii o 
socotesc drept vrăjitoare. Ea îmi porunci să-l las pe rănit 
în seama ei ŞI firește că lucrul acesta-mi conveni de minune. 
La o chemare a ei, apăru apoi un pitic hidos, cu ajutorul 
căruia îl cără pe rănit într-una din acele peșteri care le gásesti 
pe acolo la tot pasul. Cit despre mine, eu má repezii într-un 
suflet la locul unde-mi știam vasul şi o luai la sănătoasa. 
Dacă fricosii nu s-ar fi aruncat în valuri și astăzi ar fi plutit 
Răzbunarea pe ocean iar eu nu mai aveam necazurile prin 
care trec acum. 

— Acum, cind mi-ai spus toată povestea, vrei să vii pe 
bord? Eu iti voi fi tot atit de credincios ca înainte. 

Cleveland suspină, mai cercetă odată marea, nădăjduind 
desigur, s-o descopere pe Mina în vreo barcă, apoi îl urmă 
pe Bunce. Citva timp merserá în tăcere, apoi Bunce luă 
vorba: 

— Prea-ţi pui la inimă rana tinárului aceluia. 

— Jack, el mi-a salvat viaţa. E adevărat cá si eu i-am 
făcut acelaș serviciu, dar asta n-are importanţă. Nădăjduiesc 
că talentele acelei femei îl vor scoate cu fata curată din 
ananghie. ' 
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„Deodată, cum cei doi tineri treceau prin fata unei barăci, 
stăpinul acesteia începu să-și stringá marfa în grabă. Era 
Bryce. | 

— Pe sufletul meu, căpitane, cred că omul acesta a venit 
în atingere cu d-ta. De abia ce te-a văzut si a si început să-și 
stringă maria. 

— Te cred, răspunse Cleveland examinind marfa. Costu- 
mul acela, de pildă, eal meu. Se afla într-o ladă de care am 
fost jefuit la Iarlshof. 

„Ei, Bryce, ai început acum să-mi vinzi şi hainele?“ 

Lui Bryce i-ar fi plăcut desigur să nu mai dea ochi cu 
căpitanul, dar neavînd încotro șopti la urechea ajutorului său: 

— Aleargă îndată la primărie și spune-i starostelui să 
vie încoa cu cîțiva polițiști, deoarece va fi nevoie de ei în 
'bilci. 

Apoi, cu un suris larg pe buze, se întoarse spre noii veniți. 

— Ticălosule, spune-mi de unde ai hainele mele? . 

Colportorul aruncă o privire furioasă în jurul lui, încer- 
cînd să vadă dacă nu soseşte ajutorul cerut. 

— Răspunde-mi imediat, strigă Cleveland ridicind basto- 
nul ce-l avea în mînă, altfel fac praf din toată maghernita 
„d-tale. 

Jack se amuza dumnezeieste de toată scena asta, socotind 
furia lui Cleveland drept o glumă foarte izbutită. Deodată îl 
apucă pe prietenul sáu de brat, nu pentru a-l impiedeca să-și 
pună amenințările în aplicare, ci pentru a prelungi discuția 

„care lui îi făcea cea mai mare plăcere. 

— Lasă-l pe omul acesta cinstit să vorbească, prietene. 
Are cea mai ipocrită față ce-am văzut-o vreodată. 

— Mă acuză că le-am furat, lămuri Bryce, deși ştie că 
le-am cumpărat. 

— Le-ai cumpărat? Mizerabile? Şi de là cine, má rog? 

— De la mrs. Swertha, executoarea testamentará a 
d-tale, răspunse Snailsfoot, care dorea să prelungească 
discuţia cît mai mult. Dacă vreţi, vă pot spune tot ce am 
luat de la ea. | 

'— Bine, să ştii însă că dacă minți, îţi va merge foarte rău. 

, -— Nobile căpitane, toată lumea te credea pierdut... 
mort... 

— [ti voi dovedi îndată că mai trăiesc încă! 
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— Puţintică răbdare! Nici nu mă lași să vorbesc. Apo: 
și Mordaunt Mertoun... 

— Ei, ce e cu el? 

— Nimeni nu stie. A dispărut. Se crede c-a căzut de pe 
o stincá in mare. | | 

.— Dar ce legătură are asta cu hainele căpitanului? 
intrebă Bunce. Să știi cá eu in persoană iti voi mingiia: 
umerii, dacá nu ne lámuresti. 

Snailsfoot ingálbeni de frică: 

— Femeia mi-a vindut lada cu haine. Eu am plătit-o, 
deci imi aparține... lucru ce-l voi sustine piná la moarte. 

— Ceea ce înseamnă cá bătrina vrăjitoare a avut nepre- 
vederea să vindá ceea ce nu era al ei, iar d-ta, prea cinstituk 
Bryce Snailsioot, să cumperi ceea ce n-aveai voie să faci. 

— Domnule căpitan, dar ce vrei să facă niște oameni 
săraci ca noi? D-ta, proprietarul, dispárusesi, d-l Mordaunt, 
paznicul, de asemeni. Hainele, fiind la umezeală, riscau să 
putrezească, așa că... 

— Aşa cá bătrina le-a vindut, iar d-ta le-ai cumpărat 
numai ca să nu se strice... 

— Vezi, nobile căpitan, asta înseamnă să știi să vorbeşti... 

— Atunci, ascultă, ticălosule. Nu vreau să-mi murdăresc: 
degetele, atingindu-te... nici să tuibur linistea.. 

— Pentru asta ai destule motive, răspunse Snailsfoot, 
pts din ochi. 

Îți sfărim oasele, dacă mai spui o vorbă. Bagá de 
seamă. Dă-mi înapoi portofelul de piele neagră, punga cu 
dubloni. citeva costume de care am nevoie și restul îți dă- 
rulesc tie. 

— Dublonii? făcu Snailsfoot cu o voce puternicá. Am 
cumpárat haine, nu dubloni. Dacá se aflau si dubloni, desigur 
cá Swertha a avut grijá de ei. Stii doar cá dublonilor nu le 
e teamá de umezealá. | 

— Dă-mi portofelul si tot ce-mi aparţine, altminteri: 
îți sparg capul. 

Şiretul negustor, văzind că se apropie ajutorul cerut, 
prinse și mai mult curaj. 


— Onorate căpitane, ai face bine să-ți măsori cuvintele. 
Mă faci, pe mine hof, dar d-ta mi-ai putea spune de unde ai 
căpătat toate zdrentele astea? 
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Înturiat, Cleveland il apucă de guler, il rásturná peste 
tejghea, îi răvăşi toată maghernifa si Snailsfoot, desi un om 
destul de zdraván, cipátá o mamă de bătaie, de-i curgeau 
petcele. Nu a fost scăpat din mîinile furiosului său partener, 
«decît atunci cînd se apropiară poliţiştii. Între timp, mulțimea, 
care în dese rinduri avusese de-a face cu marinarii vasului 
corsar, se alătură negustorului și Cleveland, după o luptă 
eroică, a fost covirşit de număr, prins si legat fedeles. Tova- 
risul său, mai fericit, izbuti să-și ja picioarele la spinare 
și s-o şteargă de îndată ce văzu că gluma se ingroașă. 

Lui Cleveland inima i se strînse de durere, atunci cînd 
văzu cá e invins şi tirit prin oras sprea fi dus în fata magistra- 
ților şi-şi blestemá de nenumărate ori nebunia de o clipă 
deoarece asta îl putea duce direct la spinzură toare. 

Dar cind ajunseră în fața primăriei, un incident veni să 
schimbe faţa lucrunlor. 

Luindu-o la fugă, scopul lui Bunce era să-i devie folositor 
prietenului său. De aceea, dind peste o ceată de pirați, reveni 
cu €t în goană, pentru a-l salva pe Cleveland. O duzină de 
oameni hotüriti se aruncară în mulțimea pe care o tăie in 
două cu lovituri de pumn şi de ciomag si croindu-și drum 
pină la căpitan, il scoaseră din mîinile poliţiştilor, care, 
ncasteptindu-se la un atac atit de fără veste, nu făcură 
nici o incercare de impotrivire. Vederea pistoalelor şi săbiilor 
cu care erau înarmaţi pirații, ajunseră să înfrineze murmurele 
populaţiei. 

Dus în triumf de oamenii săi, Cleveland se urcă in barca 
piraţilor, care peste citeva secunde începu să spintece, cu 
repeziciune, valurile oceanului. 

Si astfel Cleveland se pomeni iar între aceia de care in 
nenumărate rinduri voise să se despartă. 


CAP. XVIII 

Mordaunt Mertoun, după ce fusese foarte rău rămt, se 
afla în convalescentá, palid și foarte slăbit incă, din cauza 
mari pierderi de singe. Din fericire, lama cuftitului, alunc- 
cind pe coaste, nu prilejuise decît o rană relativ ușoară. 
Grație leacurilor şi balsamurilor Nornei din Fiftul Head, 
băiatul era aproape tămăduit. 

Vrăjitoarea şi ránitul se aflau acum într-o insulifá ceva 
mai depărtată. Pe Mordaunt îl regăsim șezind in fața, unui 
ioc și frunzárind o carte. La un moment dat, plictisit, aruncă 
cartea pe masă si-si afinti privirile asupra focului. Norna, 
văzindu-l ingindurat, se apropie de el, îi pipăi pulsul îi puse 
intrebări afectuoase, dar răspunsurile băiatului recunoscător, 
n-o multumirá de fel. | 

— Tinere, imi face impresia cá tare mult dorești să 
scapi de mine. 

— Nu, scumpa mea Norna, știu cà mi-ai scăpat viaţa 
şi-ţi sint foarte recunoscător. Dar vezi cá mai am și alte 
datorii de indeplinit. 

— Să alergi cu pușcociul după păsărele? 

— Nu... mă gindesc la tata. 

— La tata, rise sardonic Norna. Cu ce merită cl să te 
gindeşti la dinsul? Nu e el acela care te-a predat, din copilă- 
rie, îngrijirilor unor miini străine, aruncindu-ti din cînd în 
cînd o pomană, așa cum se face cu un lepros?.Nu, Mordaunt, 
el nu ţi-a fost niciodată cu adevărat tată! 

— E ceva adevărat în cele ce-mi spui, dar datoria unui 
copil e să-și iubească părintele, chiar dacă acesta se arată 
ceva mai indiferent. Lui îi datorez învățătura mea și cred 
că, totuși, mă iubește. Dar chiar dacă nu m-ar iubi... 

— Nu, nu te iubește... nu se iubește decit pe sine. E 
nenorocit, dar și-a meritat nenorocirea. Mordaunt, dar dacă 
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n-ai tată, ai în schimb o mamá care te iubește mai mult 
decit aerul pe care-l respiră. 


— O mamă? strigă Mordaunt neincrezátor. De mult 
nu mai am mamă. 


— Te inesli. Nenorocita d-tale mamă nu e moartă. 


Mama asta te iubeşte cu o nemărginită dragoste si... eu 
sînt, Mordaunt, adăugă ea aruncindu-se de gitul lui, eu sint 
nenorocita... ba nu , nefericita ta mamá! 


Ea il strinse pátimas in brate, vársind lacrimi amare, 
primele, poate, dupá multi ani de chinuri. Uimit de cele ce 
se petreceau, mișcat chiar, Mordaunt încercă zadarnic să 
liniştească sufletul acestei femei extraordinare. 


— Fiu nerecunoscător! Care altă mamă ar fi vegheat 
asupra ta așa cum am făcut-o eu! Din clipa cînd l-am văzut 
pe tatăl tău, acum citiva ani, am știut cine e el. Desierai 
mic, am recunoscut imediat în tine sînge din singele meu și 
os din oasele mele. Aminteste-ti, de cite ori mă gáseai astep- 
tindu-te pe acolo pe unde obisnuiai să vii să te joci. N-am 
fost eu aceea care ti-am atirnat de git lántucul acesta, fácut 
de regele care a intemeiat rasa noastrá? Numai unui fiu 
drag puteam face eu așa dar! 


— Drago Norna, de mult te consideram eu ca pe o mamá. 
Ín mine vei gási intotdeauna dragostea si respectul unui fiu 
iubitor. Lantul de care imi vorbesti, nu se mai aflá la gitul 
meu din ziua cind am fost ránit. 

. — Eu ti l-am luat, pentru a-l trece de gitul aceleia eare-ti 
este dragă, pentru ca nimeni să nu vá mai poată despărți. 

— Hei, tatăl ei e bogat si de viță veche, suspiná 
Mordaunt. 

— Nu e mai bogat decit va fi moștenitorul Nornei din 
Fitful Head. Singele lui nu e mai nobil decit acela care curge 
în vinele mamei tale, care e urmaşa regilor mării, din care 
descinde si Magnus. Şi tatăl tău e nobil. Odin ne-a bine- 
binecuvintat dragostea, Magnus nu va avea nimic de reproşat 
copilului născut din această unire. 

Cuvintele femeii începură să prindă roade. Norna îi dădu 
atitea amănunte, încât băiatul începu să creadă cuvintele 
ghicitoarei. 
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— Mamă, făcu el, crezi că într-adevăr Magnus va incu- 
viinta căsătoria mea cu Brenda? 

— Cu Brenda? Dar cine-ti vorbeşte de ea? De Mina îţi 
vorbeam eu. 

— Dar eu la Brenda mă gindeam — la dinsa mă gindesc 
mereu Şi voi gîndi cite zile voi avea. 

— Nu copilul meu, tu nu trebuie să iei o ființă veselă, 
ușuratică, care nu va putea conduce grijile gospodăriei. 
Cine oare culege umila violetă, dacă n-are decit să întindă 
mina pentru a lua un trandafir strălucitor? 

— Unii oameni spun că florile umile răspindesc miros 
mai frumos şi cu vreau să iráiesc și să mor cu ideea 
aceasta. 

— Cum indiáznesti să-mi vorbeşti așa? strigă Norna cu , 
violență. Nu dragul meu, nu poti să sfárimi inima unei 
mame în clipa cînd își îmbrățișează, pentru prima oară, 
copilul. Trebuie să te insori cu Mina. Am atirnat de gitul ei 
talismanul de care depinde fericirea voastră. Toată strădania 
mea, de ani de zile, n-avea decit acest scop. Nimic nu mai 
poate schimba vrerea soartei. Mina trebuie să fie soția fiului 
meu. 

— Dar Brenda nu iti este dragă? 

— Ba da, dar Brenda e o ființă usuraticá, care ia totul 

in glumă. 
— Totuși eu o iubesc. Şi ea mă iubește, pe cită vreme 
„Mina îl iubește pe. străinul acela, pe Cleveland. | 

— Nu, nu-l iubește si nu va îndrăzni să-l iubească! 
Nici el nu va îndrăzni să-i ceară mina. La sosirea lui la 
Burgh Westra i-am si spus cá Mina iti e sortită tie. 

— Din cauza acestei declaraţii, deci, mă urăște, m-a 
rănit $i a fost cit pe ce să-mi pierd și viața. Vezi, mamă, ce-ai 
făcut? 

Dojana asta o atinse adînc pe Norna, care-și duse mina 
la frunte și a fost cît pe ce să se prăbușească într-un fotoliu. 
Mordaunt, speriat, o prinse, la timp, în brațe. 

— Cruţă-mă, crutá-má! strigă ea, după citeva clipe de. 
tăcere. Dacă-mi mai vorbești pe tonul acesta, mă omori. 

Spunind aceste cuvinte, ea se ridică și ieși din cameră. 
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Cînd convalescenta ii îngădui să iasă afară din casă, 
Mordaunt începu să facă lungi plimbări de-a lungul malului 
mării. | | 

Aici își petrecea băiatul ore întregi de singurătate, cu 
ochii pierduţi în zare, cu gindul departe. De-abia aștep- 
ta să se însănătoşească cu desăvirșire, pentru a pleca, dar 
pentru asta el cerea ingáduinta Nornei, al cărei fiu era. În 
cele din urmă ea îi făgădui că dacă vrea să-și orinduiascá 
purtarea după povetele ei, îl va conduce în capitala insulelor 
Orcade, atunci cînd va începe bilciul de la Saint Olla. 


CAP. XIX 


Cînd Cleveland smuls din ghearele polițiștilor care-l 
arestaseră la Kirkwall, a fost dus în triumf pe vasul corsar, o 
mare parte a echipajului îi sărbători înapoierea prin tipete 
de bucurie, iar partizanii venirá să-l stringá mina cu căldură 
căci gradul de căpitan nu-l ridica deasupra celorlalți. Toţi 
îl tratau ca: pe un egal al lor. 

După ce hărmălaia se mai potoli, Cleveland a fost condus 
la căpitanul Goffe, comandantul vasului, care sedea la pupă, 
pe afetul unui tun, privind cu ochii intunecati primirea ce i 
se făcea rivalului sáu. Era un om de vreo 40—50 de ani, de 
statură potrivită, foarte robust. Avea părul negru, ceafă de 
taur şi sprincenele stufoase. Aerul său fioros, ca de fiară, 
contrasta cu formele mládioase si gratia ce se degaja din 
Cleveland, care, desi practica o meserie infamă, se făcea 
totuși remarcat prin maniere si vorbă îngrijită. 

Cei doi căpitani se priviră câtva timp în tăcere, în timp 
ce partizanii fiecăruia așteptau rezultatul întrevederi. Cei 
mai în virstă erau devotați lui Goffe. Tinerii erau de partea 
lui Cleveland. 

Primul vorbi Goffe. 

— Fii binevenit pe bord, căpitane Cleveland. Bánuiesc 
că te mai crezi comodore, dar, pe toti dracii, să ştii că odată 
cu vasul ţi-ai pierdut și titlul. 

Bănuind insinuarea, Cleveland îi răspunse că nu Tivneste 
la gradul lui si cá tot ce-i cere căpitanului Goffe, e să-i dea 

o salupá care să-l conducă în una din insule, deoarece nu 
" pofteste să comande și nici să fie sub ordinele cuiva. 

— ȘI de ce nu vrei să fii sub ordinele mele? Ai devenit 
domn asa mare? Eu comand aici unor oameni care sint mai 
p: ȘI mai buni marinari ca d-ta. 
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— Aș vrea să știu atunci, răspunse Cleveland rece, care e 
marinarul acela atit de bun care a trimis vasul acesta sub 
focul unei baterii de șase tunuri? N-a văzut că vasul putea 
fi scufundat mai înainte de a ridica ancora? Nişte marinari 
mai vechi și mai buni decît mine n-au decit, dacă poftesc, 
să rămînă mai departe sub comanda unui asemenea gogoman, 
cit despre mine, căpitane, eu mă sinchisesc prea puţin. 

Pe toti dracii, eu cred că amindoi sinteti nebuni, 
spuse Hawkins, seful de echipaj. Un duel cu spada sau cu 
revolverul e binevenit atunci cind n-ai altceva mai bun de 
fácut... dar voi, và gásiti de ceartá tocmai acum cind 
insularii acestia ne-ar putea ataca dintr-un moment in altul? 

, — Bine ai vorbit, Hawkins, fácu Derrick, ofiter de mare 
importantá printre corsari. Dacá amindoi cápitanii nu se pot 
înțelege, cel mai bun lucru e să ne căutăm o altă cápete ie. 

— Pe d-ta de pildá, ráspunse Jack Bunce. Dar vezi cá 
nu se prinde. Acela care comandá unor gentilomi trebuie sá 
fie si el gentilom. De aceea eu votez pentru cápitanul Cleve- . 
land, care e cel mai viteaz si mai bun gentilom ce-a strábátut 
vreodatá márile acestea. 

— Nu cumva și d-ta esti gentilom? îi răspunse Derrick, 
intepat. Asta-i bună! E o rușine pentru noi să fim alături de 
o lepădătură a culiselor, de un cabotin, de un vagabond! 

Jack. Bunce se minie, vázindu-se tratat astfel, incit duse 
mina la sabie, dar maestrul de echipa] și alții se aruncará 
între cei doi cocoși, amintindu-le că după legile lor, e oprit 
cu desávirsire să se certe și să se bată pe bord Aceia care 
au ceva de lichidat, n-au decit să debarce și în prezenţa a doi 
camarazi să-și facă dreptate cu sabia și pistolul. Dar numai 
pe uscat. 

— Eu nu vreau să mă cert cu nimeni, făcu Goffe. Căpi- 
tanul Cleveland s-a amuzat să se plimbe prin insule si noi 
ne-am pierdut vremea așteptindu-l si căutinau-i, in vreme ce 
puteam adăuga încă vreo 20— 30.000 dolan la punga comună. 

— Eu propun, spuse Hawkins, să se adune sfatul comun 
şi să vedem ce e de făcut. 

Propunerea lui Harwkins a fost primitá in unanimitate, 


deoarece, la asemenea sfaturi pînă si cei mai neînsemnați 
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oameni ai echipajului puteau lua parte, avind dreptul de a 
vota cu sau împotriva căpitanului. În asemenea prilejuri 
solemne rachiul era distribuit la discreție. Cînd, aproape 
beti turtá, statul lua sfîrşit, fiecare era convins că sentința 
fusese fixată numai datorită cuminteniei și înţelepciunii 
întregului senat. 

De această dată, rachiul curse în valuri, iar beţia se 
arătă în formele ei cele mai dezgustătoare. Cind deliberarea 
se deschise, prietenii lui Goffe constatară că voind să-și 
innece în pahar mihnirea ce i-o cauza înapoierea lui Cleveland, 
bătrinul căpitan aproape că-și naufragiase mintea. 

Primul luă cuvintul Cleveland care spuse că departe de a 
pofti comanda vasului, singura favoare ce o cere e de a fi 
lăsat să plece într-o insulă. 

Maestrul de echipaj. se împotrivi. 

— Toată lumea cunoaşte si se încrede în experiența și 
curajul căpitanului Cleveland. Cînd el e pe vas, toată lumea 
știe că vor izbuti să scape din cel mai urit impas. Căpitanul 
Goffe e si el un om foarte viteaz, dar dacă a tras puţin la 
măsea, devine arfágos și nu mai e chip să te înţelegi cu 
dinsul. | 

— Si cam ce-ati vrea să faceţi acum cu el? întrebă un 
bátrin pirat care avea un singur ochi. O fi avind siel toanele 
lui, dar e totuși un comandant foarte viteaz și-l voi sustine 
pină la ultima mea lanternă. 

— Mă, par-că as vorbi la pereți. Lăsaţi-mă să sfirsesc, 
continuă Hawkins. Eu propun ca de la ora unu după amiază 
pînă la ora cinci Cleveland să fie căpitan, avînd in vedere cá 
în acest timp Goffe e mai întotdeauna beat. 


Gofie, spre a întări aceste spuse, încercă să mormăie 
ceva și-l amenință pe Hawkins cu revolverul. 


— Doi căpitani în aceeași zi, asta nu se poate, spuse 
Derrick. Eu sînt de părere să fie unul pe săptămînă. Începutul 
să-l facă Cleveland. 


— Eu n-am nimic împotrivă, răspunse Hawkins. 
— Să trăiască deci căpitanul Cleveland, urlă Bunce. 


— Un moment, domnilor, făcu Cleveland, care tácuse 
pină atunci. Nădăjduiesc că nu mă veți numi căpitan, fără 
încuviințarea mea? 
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— De ce nu? 
Consimt să iau comanda vasului, așa gal vreți 
voi şi pentru ca să vă pot scoate din incurcătură 

— Repet deci: trăiască Căpitanul Cleveland! 

— Te rog, bunul meu Bunce, mai stai o clipă. Accept 
cu o singură condiţie: de îndată ce vasul va fi pe linia lui de 
pornire, căpitanul Goffe să-și reia comanda, iar eu să fiu 
“debarcat într-o insulă. Nu trebuie să vă fie teamă c-o să và 
trădez, deoarece o să fiu printre voi pină in ultimul moment. 

Numirea a fost pusă la vot și tot echipajul fiind convins 
că Cleveland e superior lui Goffe, isi dădu adeziunea. 

A doua zi dimineaţă, cind corsarii care se imbátaserá in 
ajun auziră de rezultatul sfatului, aplaudará din toată inima 
numirea făcută, iar Goffe, nemulţumit de degradare — lucru 
de altfel foarte intilnit la ei — se dădu la fund, asteptind un 
prilej care să-i redea puterea. 

În ce privește Cleveland, acesta se puse imediat pe treabă. 
Mai întîi porunci să fie coborită o șalupă, in care lui loc 
impreună cu doisprezece vlăjgani voinici, bine înarmaţi cu 
săbii, pistoale și topoare. Cleveland imbrăcase un costum de 
catifea albastră, iar la git isi atirnase un fluier de aur, semn 
al demnitátei sale. Cînd tinărul căpitan apáru din cabina sa, 
corsarii îl primiră cu aclamații. 

Cleveland îl puse si pe Goffe între aceia care trebuiau 
<ă-l însoţească. Foarte elegant îmbrăcat si el, dar fără acea 
grație care-l avantaja pe! Clement, ex-căpitanul avea o 
mutră de táránoi neobișnuit cu haine orășenești. 

Procedind astfel, Cleveland voia fără îndoială să-l impie- 
dice pe Goffe, să împrăștie răzmeriţa în timpul lipsei lui. 
Din această cauză el incredintá comanda vasului credinciosu- 
lui său Bunce dindu-i toate instrucțiunile ce avea de făcut 
in caz de primejdie. 

Cînd salupa se depărtă de vas, corsarii începură să-și 
intoneze imnul. zu 

Apropiindu-se de pămint. Cleveland porunci: să se arboreze 
pavilionul alb şi remarcă o oarecare mișcare pe uscat, ca si 
cum sosirea lui ar fi răspindit alarmă. Oameni alergau în toate 
părțile, iar deasupra bateriei, a fost ridicat drapelul englez. 
Aceste simptome il neliniștiră pe Cleveland, deoarece, «es: 
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stia că in krikwall nu se află nici o unitate de artilerie, 
trăiau totuşi acolo cîţiva marinari care probabil se pricepeau 
să minuie un tun, la caz de primejdie. 

Cind ajunse la țărm, văzu o mulțime de oameni, înarmați 


cu tot ce le căzuse la îndemină, care păreau hotăriți să se 
iin potrivească unei debarcări. Cu toate acestea, piraţii de- 


barcará în linişte. În șalupă nu rămaseră decit doi oameni, 


insárcinati cu paza el. 

Locuitorii din Kirkwall dovediră cá in vinele lor mai 
curge sîngele eroilor Nordului si nu se clintirá din loc. Cele 
două părți se priviră drept în ochi, apoi Cleveland ridică 
vocea: 

— Ce înseamnă asta, domnilor? Locuitorii din Orcade 
au devenit muntenii Scoției? Sau v-aţi adunat pe chei pentru 
a sărbători revenirea mea la comanda vasului? 

Oamenii se uitară unul la altul, apoi cineva din cei 
răspunse : , 

— Nu ştim cine sinteti dvs. Omul acesta, de cite ori 
debarca, spunea că el e căpitanul. 

— E locotenentul meu şi comandă atunci cînd lipsesc eu. 
Dar nu despre asta e vorba. Doresc să vorbesc lordului- 
primar, sefului magistraţilor, sau oricum l-o mai fi chemind. 

— Starostele şi magistraţii sint la stat. 

— Unde, mă rog? 

— La primărie. 

— Atunci fáceti-ne loc, cáci intr-acolo vrem sá mergem. 

Mulțimea se mai sfătui puțin, din ochi, apoi se desfăcu 
în două, lăsînd loc de trecere și pirații se indepártará sub 
comanda lui Cleveland. Astfel străbătură toate străzile, 
indreptindu-se spre primărie. Ajunși aici, marinarii pătrunse- 
ră înăuntru ȘI îi găsiră pe magistrați deliberind şi fără nici 
o pază in jurul lor. 

Oamenii legii, mirosind primejdia, se consultará cu pri- 
virca, nelinistiti. Cleveland luă cuvîntul, vorbindu-le astfel: 


— Bună ziua domnilor. Nădăjduiesc că ne vom înţelege. 
Vin să tratez cu dvs. în privința alimentelor de care are nevoie 
vasul meu care ancoreazá în rada portului dvs. 


— Vasul dvs? spuse starostele, căruia nu-i lipsea nici 
curajul, nici sie ptârianca, Cum putem sti că dvs. sinteti 
căpitanul? ' 
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— Priviti-má, răspunse Cleveland și cred că a doua oară 
nu-mi veți mai pune o astfel de întrebare. 

Magistratul îl privi și într-adevăr găsi de cuviinţă să nu 
mai prelungească interogatoriul. 

„— Deoarece sinteti căpitanul acestui vas, spuneti-mi de 
unde a plecat si incotro se duce. semánati mai curind unui 
ofiter de vas de rázboi, decit unui căpitan de vas comercial 
dar mai știm cá nu aparțineţi marinei engleze. 

— Nu numai pavilionul englezesc flutură deasupra mări- 
lor. Dar admitind că, conduc un vas contrabandist cu o 
încărcătură de tutun, rachiu, piper şi alte mărfuri de aceeași 
natură, pe care sintem dispuși să le schimbăm pentru ali- 
mentele de care avem nevoie, nu știu de ce am fi refuzati 
de către negustorii din Kirkwall. 

— N-am. avea nimic împotrivă, dar uite de pildă, adăugă 
el arătind înspre Goffe, unul care a fost căpitan înaintea 
dvs.. 

— Și care va fi și dipi el, mormăi ticălosul printre dinţi. 


|. — L-am primit foarte bine pe el și oamenii săi, piná ce 
acestia au inceput sá se poarte ca niște diavoli incarnati. 


Cleveland nu ráspunse nimic și-l lăsă pe celălalt să 
continue. 


— Piná si d-ta, cápitane, ai iscat dezordini, ieri. Nu vă 
vom livra deci alimentele cerute. În plus află că n-am decît 
să flutur batista aceasta, la fereastră pentru ca vasul corsar 
să fie scufundat. Se află sub bătaia unui tun care nu glumeste. 


— Domnule staroste, cu asta nu ne sperii. Nu știm dacă 
tunul d-tale e în stare bună, dar află de la mine că dacă 
vasul nostru s-ar apropia puțin mai mult de port, prai s-ar 
alege de vesela de prin gospodării. Cauti pricină unor mari- 
nari care au pus piciorul pe uscat? Dar pescarii din Groeland 
care debarcă aici, nu sint uneori niște adevărați diavoli? 
Olandezii nu se bălăcesc pe străzile din Kirkwall ca focile 
în mare? Mi s-a spus că esti un om deștept, aşa cá eu sint 
convins cá vom orindui chestia in mai puțin de cinci minute. 

— Bine, domnule, să te aud, deci. 


Cleveland îl urmă pe staroste în altă cameră și îi propuse 
imediat : 


— Domnule, dacă crezi, las pistoalele afară. 
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— La dracu cu pistoalele d-tale. Am servit pe regele 
meu, așa că nu mă sperii de mirosul prafului de pușcă. 

— Foarte bine, atunci mă vei asculta cu mai mult singe 
rece. Admit, domnule, că sintem tot ce vrei! Ce-ai cîştiga 
retinindu-ne aici? Lovituri ȘI singe răspindit pretutindeni. 
Chestia e foarte simplă: dacă vrei să scapi de noi, dă-ne tot 
ce aveam nevoie și adio. 

— Ascultă-mă cápitane, eu nu sint însetat de singe. 
Esti un báiat frumos si cred cá nu te Jignesc spunindu-ti 
c-ar fi bine să-ți cauti altă meserie. Noi ţi-am da cele ce ai 
nevoie, pentru a ne scuti de prezenta oamenilor d-tale, dar 
să vezi o altă dandana. Asteptám fregata Alcyn. De indatá 
ce ea va auzi vorbindu-se de dvs. se va pune imediat pe 
treabă, deoarece un vas corsar e o pradă foarte interesantă 
oricind căci e doldora de dolari si... 

— Ne va arunca in aer? 


— Nu, asta o veti face, poate dvs. Dar ce vor spune ei 
cind vor auzi cá locuitorii din Kirkwall au furnizat vrájma- 
șilor regelui alimentele și proviziile necesare? Vor fi condam- 
nati la o amendá grasá si starostelui nu-i va merge prea bine. 


— Văd eu unde te doare gheata. Închipuie-ți i însă că o 
luăm din loc, înconjurăm insulele și ne oprim tocmai în 
rada Stromness, unde putem căpăta toate cele trebuincioase, 
fără ca populaţia și starostele din Kirkwall să prindă de 
veste. De altfel, între noi fie vorba, superioritatea noastră 
numerică și neputinta dvs. de apărare, ar fi motive convin- 
gătoare. 


— Înainte de a vă lăsa să părăsiți rada, aș vrea să-mi 


dati oarecare garanții că nu-mi veți pustii tara. 


— Atunci va trebui să ne garantezi s și nouă cá nu ne veți 
tine cu furnizarea proviziilor, piná la sosirea lui Alcyn. Uite 
ce: consimt sá rámin eu ostatic aici, dar si dvs, va trebui sá 
trimiteti unul, un magistrat, care sá stea pe bord pină se vor 
sfirgi toate. 


Starostele clátiná din cap ȘI spuse cá nu crede cá se va 
găsi cineva să preia această însărcinare, în tot cazul, însă, 
își va da toată osteneala ca treaba să fie dusă la bun sfîrșit. 

Cînd starostele se înapoie în sala de sfat, chemă magistra- 
fii și se retrase cu ei într-o altă cameră, în timp ce Cleveland 
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îsi cinsti oamenii cu ceva băutură, atrăgindu-le atenția că 
în nici un caz nu trebuie să stea nepregátiti si fără arme. 

Plimbindu-se prin primărie, de colo piná colo, deodată 
se pomeni față în față cu Triptolem. Yellowley, care fusese 
poftit de către magistrati să ia și el parte la sfat. 

Sosirea starosteivi întrerupse convorbirea între cele două 
vechi cunoştinţe. 

— Am hotărît, cápitane, ca nava d-tale să se ducă în 
spre rada Stromness sau Scapa Flow pentru a se alimenta, 
asta, ca să ocolim certurile dintre populaţie și oamenii d-tale. 
Întrucât ştim, însă, că d-ta ţii foarte mult să vizitezi bilciul, 
vei putea rămîne cu noi, urmînd ca un om al nostru să se 
urce pe bord și să arate cirmaciului drumul cel mai sigur pe 
' unde are de mers, avind în vedere cá navigația e foarte ane- 
voioasă prin meleagurile acestea accidentate. 

— Asta înseamnă să vorbești ca un om cuminte, domnule 
staroste si dealtfel, nici nu mă aşteptam la altceva din partea 
d-tale. Şi cine e acela care va onora vasul meu în timp ce eu 
voi rămine pe uscat? 

— „Uite ce-i, ne-am gindit că pe cinstitul nostru prieten 
Triptolem Yellowley, această măsură il va incinta foarte 
mult. 

— Eu? strigă Triptolem, uimit. Şi de ce tocmai cu? 
Eu mă pricep mai bine pe uscat. 

— Tácere! Tăcere, strigă starostele. | 

— Bine. Noi tocmai vrem să ridicăm ancora. Domnule 
Triptolem, dorești să ne cinstești vasul cu prezenţa d-tale? 

— Desigur, căpitane Cleveland, băigui celălalt, dar... 

— Nici un dar, il intrerupse starostele. 

— Nici un dar, strigă trezorierul. 

— Nici un dar, repetară consilierii si magistraţii. 

Zápácit si ametit, agricultorul se văzu încredinţat oameni- 
lor lui Cleveland care-i servirá de escortă si grupul despică 
mulțimea, în aplauzele călduroase ale poporului. 

Înaintînd spre chei, lui Triptolem i se păru că citește 
in ochii piraților lucruri nu tocmai bune pentru cl. Mai ales 
Goffe îl infricosa cu privirile sale fioroase. 
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În cele din urmă, nemai putindu-se stăpini, își luă inima 
în dinți pentru a-l întreba pe teribilu! său conducător: 

— Mà duci să mă ucizi? întrebă el. 

.— Nu, cel puţin acum încă nu, îi răspunse Goffe care 
avea motivele lui pentru a mări teama omului. De trei luni 
n-am mai ucis pe nimeni. De ce ne reamintesti asta? 

Si, adăugă mai blind: | 

— Stii, imi esti foarte drag... Vom fi prieteni, cred... 

Apropiindu-se apoi de urechea nenorocitului, îi mări 
frica, soptinduJ: 

— Dacă ţii la viaţa ta, nu pune piciorul în barcă. 

— Dar cum vrei să scap? Mă ţii atit de strîns de brat! 

— Cînd ne vom urca în barcă si băieţii vor pune mina 
pe visle, eu voi slăbi strinsoarea. S-o iei atunci la goană și 
să-ţi incredintezi sufletul picioarelor. 

Triptolem își făgădui să urmeze acest sfat. Goffe făcu 
precum spusese si de îndată ce-şi slăbi strinsoarea, scujianul 
o luă la sănătoasa, strábátind Kirkwallul cu o repeziciune 
care-i uimi foarte pe toti aceia cu care se intilni in cale. 

Piraţii se aruncară în urmărirea lui și lui Goffe îi trebui 
multă diplomaţie ca să le înmoaie furia. Corsari: se inapoiará 
pe bord cu buzele umilate, iar burghezii, care priveau iuga 
lui Triptolem drept un triumf scoaseră trei jignitoare acla- 
matii de bucurie. 

Magistraţii, se cam neliniştiră de fuga scofianului, te- 
mindu-se de represalii din partea corsarilor, dar neavînd inco- 
tro, dădură poruncă, ca Cleveland să fie si mai bine supra- 
vegheat. În ce privește Clement, acesta se resemná cu soarta 
intelegind că Goffe îl făcuse scăpat pe Triptolem numai spre 
a-l pune pe el într-o situaţie mai critică si aşteptă desfășu- 
rarea evenimentelor cu cea mai mare încredere în desteptá- 
ciunea prietenului sáu Bunce, deoarece magistrații îi puse- 
será in vedere, foarte politicos, că viaţa sa atirna de faptul 
cum se vor purta oamenii săi, desi nu-i comanda el. 

Bunce, de îndată ce află fuga lui Triptolem, înţelese că 
aceasta se datora lui Goffe, care o făcuse înadins, nădăjduind 
că astfel va fi numit iar căpitanul vasului. 


În consecință, în cuvinte toarte mestesugite, el arătă 
tovarășilor săi că se vor acoperi de rușine în caz că-și vor 
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lisa căpitanul pe uscat, ostatec, $1 știu atit de bine să atite 
oamenii, încît se hotăriră să pună mina pe primul vas pe 
care-l vor intilni și care cu încărcătură, cu oameni, cu tot, 
va răspunde de viaţa lui Cleveland. De asemenea mai hotă- 
riri să pună la încercare buna credinţă a locuitorilor din 
Kirkwall, care trebuiau să-i alimenteze în rada Stromness, 
conform înțelegerilor intervenite între staroste și Cleveland. 
De asemenea se mai decise ca pină la înapoierea lui Cleveland 
vasul să fie condus de către o comisie alcătuită din Haw- 
kins, Goffe si Bunce. 

Odatá aceste lucruri puse la punct vasul ridicá ancora. 


CAP. XX 


Un foarte frumos bric, care aparţinea lui Magnus Troit, 
principalul udaller al insulelor Shetland, primi in sinul lui pe 
magnat și pe fiicele sale. Erau întovărășiu si de Claude 
Halcro. Scopul călătoriei erau Orcadele, unde, misterioasele 
oracole ale Nornei, îi anuntaserá cá in sfirgit, lucrurile vor 
primi o*lámurire satisfăcătoare. 

. De abia zăriră Pomona și Sapinsha, că ochii lui Magnus 
și ai lui Halcro, au fost atrași de un obiect care li se păru 
foarte interesant. Era un sloop înarmat, cu toate pinzele 
desfăşurate. 

— Frumos vas, făcu Magnus, dar cărei ţări 1-0 fi apar- 
tinind, căci nu văd nici un pavililon? Parcă ar fi de construc- 
tie spaniolă ! 

— Da, așa mi se pare şi mie, întări Halcro. Şi n-are de 
luptat cu vintul care ni se împotriveşte nouă acum. 

Aproape în acecași clipă, sloopul fără pavilion, trimise 
in spre bric două ghiulele. Una atinse suprafața apei, cealaltă 
găuri pinza cea mare. Magnus întrebă din depărtare, care 
sint motivele acestui act de dușmănie. 

— Veţi alla indatá, primi cl răspunsul. 

Peste puţin o șalupă se dezlipi de sloop, indreptindu-se 
spre bric. În șalupă se aflau Bunce gi șase oameni: Cînd 
pirații se apropiará, Halcro sopti la urechea udallerului: 

— Tare mi-e teamă că oamenii aceştia sint pirații despre 
care se vorbește. 

— Fetele mele! Fetele mele! strigă Magnus cu o teamă 
pe care orice tată ar fi putut-o înțelege. Coboriţi sub punte 
și ascundeti-vá, în timp ce eu... 

Era atit de turburat sărmanul om, încit începu să-și 
imbrátiseze fiicele în nestire. 
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— Să-i luăm cu bineie, propuse Halcro. O îi poate un 
vas corsar din Dunkerque sau vreun sloop al unui vas de 
război, al cărui echipaj vrea să mai petreacă puţin. 

— Ba nu, e sioopul de care ne-a vorbit Bryce Snailsfoot. 
Dar voi urma sfatul tău, stápinindu-má... din cauza fetelor. 

Nu mal avu vreme să continue, deoarece Bunce sărind 
pe punte, își scoase sabia din teacă si lovind în catarg, declară 
că bricul a intrat în posesia lui. 

— Cu ce drept si in virtutea căror ordine ne ataci in 
plină mare? întrebă Magnus. 

— Ordine? întrebă Bunce arătînd în spre pistoalele de 
la briu. Poftim vreo șase, bătrine. Alege-l pe acela care-ţi 
place mai mult si te voi lăsa să-l citeşti, 

— Asta înseamnă că vrei să, ne jefuiești. Fie! Nu ne 
vom impotrivi. la ce-t1 place, dar nu te atinge de femei. 
Nu vei găsi mare lucru pe bord, dar dacă te vei purta bine 
cu noi, iti fágiduiesc că nu-ţi va pare rău. 

— Să nu ne atingem de femel? strigă Fletcher, care 
făcea şi el parte din det tasament. Păi tocmai de ele avem 
noi nevoie. În tot cazul, bătrine, fii sigur că vom fi foarte 
galanti cu ele. Ia te uită Jack, ce fetite nostime! În foc 
m-aș arunca pentru asemenea ochisori. 

Vorbind astfel, el o a apucă pe Brenda cu o mină, în timp 
ce cu cealaltă îi smulgea gluga cu care fata își învetise capul. 

— Ajutor, tată! Ajutor, Mina! strigă fata inspăimintată, 
fără să-şi dea seama cá nu poate fi cu nimic ajutată. 

Magnus ridică un ciomag, dar Bunce îl apucă de brat. 


— Bagă de seamă, tăticule, altfel o pátesti. $1 tu, Flet- 
ele la fel! 


Dar ce dracu vrei tu? 

— Fletcher, eu poruncesc si dacă nu m-ascultati ne 
certám rău. Şi acum, frumoasele mele, ia spuneţi-mi care 
din două poartă numele acela păgin de Mina, pentru care 
am o adevărată venerație? 

Cele două surori se strinseră una în alta, auzind cuvintele 
familiare ale tinărului. 

— Haide, nu vă mai fie frică. Altamount n-a mincat 
pe nimeni pină azi. Care din două il cunoaște pe căpitanul 
Cleveland, piratul? 
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Brenda deveni și mai palidă, iar Minei i se urcă sîngele 
la obraz auzind pronunțindu- se numele ib Ah ci. Magnus 
devenise pămintiu la față. 


Táticule, nu trebuie să-ţi fic fricá. Toate fetele fru- 
moase mi-au plătit mie tribut pină azi. Aie d-tale se. vor 
înapoia pe uscat fără să-mi achite nici ua fel de taxe. 

— Dacă mă asiguri de asta, iți dăruiesc vasul acesta cu 
toată încărcătura lui şi o fac cu mai multă piácere decit am 
avut vreodată, cierind o ceascá de punch. 


— Bins; ráspunse Bunce. Fetele n-au decit să coboare 
“sub punte, al se ascundá,- in timp ce noi vom lua cu papa 
punchul ofer 

Dupá ce ES două vase se infepenirá bine in ancorele lor, 


viteazul locotenent Bunce îl cheamă pe Fletcher lîngă el si 
amindoi se.asezará alături de prizonieri. 


— Vreau să v-arăt mesajul pe care sá- -l trimit locuitorilor 
“din Kirkwall, avînd în vedere că luciul acesta vă priveşte si 
pe dvs. 

Apoi începu să citească următoarea scrisoare pi 
“redactase astfel: 

Starostelui si Aldermanului din 


Iirkwall 


(b 
C 
£o 
Lan 
e 
© 


„Domnilor, 


„Avind îs vedere că în disprețul cuvântului dat, nw ne-afi 
drimas pe bord un ostatec pentru sigurania. că  pitamuluvi nostri 
rămas pe uscat, ereastă scrisoare are scopul să varate că noi 
nu sîntem oameni care ne lăsăm trasi $ be sfoară. În consecință, 
vu comumicăm că am pus mina pe un bric pe bordul căruia se 


află o uinilie distinsi i şi care va fi tratată asa cum îl vefi trata 
ES di. fe căpitanul nostru. Fiţi tncredinta]i că aceasta nu va fi 
ultimul nostyu act de ostilitate în caz că nu se va înapoia cápi- 
tanuk pe bord si nu veh trimite alimentarea stabilită brin 
înţelegere“ 

„Făcută pe bordul bricului Mergoose de Burgh- Westra, 
„ancorat în golful Inganess. 

„Semmat : comandantul vasului „Favorita Noroculni". 
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Apoi semná cu litere de o schioapá FREDERIC ALTA- 
MOUNT si dădu scrisoarea lui Fletcher pentru ca şi acesta 
s-o. semneze. i 

— Nu vreţi să mai adimi ati citeva rinduri pentru domni 
aceia din Kirkwall? întrebă Bunce pe Magnus. 

— Nici un cuvint, răspunse udallerul. Magistraţii din 
Kirkwall isi cunosc datoria. Dac-as fi in locul lor... 

Aici udallerul își aminti că fiicele sale sint la diseretia 
bandiţilor si nu mai suflă nici o vorbă. | 

— Bine, făcu Bunce, ghicind cam ce se petrecea in 
creierul omului. Sá știi însă că dacă d-ta și fetele d-tale nu 
veţi fi bine tratați, va îi greșeala oamenilor din Kirkwall si 
nu a mea. Cred deci c-ar fi foarte bine să le atragi si d-ta 
atenția asupra acestor lucruri. 


Magnus luă pana şi încercă să scrie, dar mindria lui dădea 
asemenea luptă, încît mina îi tremura, refuzindu-i orice 
serviciu. l 

— Chiar dac-ar fi să mă jupuit! de viu, şi nu pot serie 
un cuvint măcar, făcu el, după ce încercă zadarnic, de vreo 
două trei ori, să mizgălească citeva litere. . 

Din fericire, Halcro, care nu-și pierduse singele rece, luă 
el pana în mină și în citeva cuvinte precise, descrise critica 
situaţie in care se aflau și riscurile în care pluteau, fácindu-i 
pe magistrati să înţeleagă că trebuie să se îngrijească mai 
mult de viaţa cetăţenilor onorabili, decit de arestaţii lor. 
Această ultimă idee, explicată cu atta delicatete, trebuia 
să aducă roadele ei. 

Bunce citi scrisoarea, pe care o aprobă cu totul. 


— Halcro, spuse el, am hotărît să te conduc pe uscat, 
împreună cu cele două fete. Cheamă-le și stergeti-o mai 
înainte ca să intre dracii în mine şi-n tovarășii mei. Vei 
duce personal, scrisoarea, magistraţilor, Iimurindu-i Pot: 
toată elocinta, că dacă vor smulge un singur fir de păr din 
capul lui Cleveland îl vor pieptána pe dracu. 

Foarte uşurat de hotărirea neprevăzută a lui Bunce, 
Halcro cobori în grabă sub punte și de emoţionat ce era, 
aproape că nici nu putu explica fetelor despre ce e vorba. 
Bucuria celor două surori a fost nemărginită, desi aflară 
cu multă durere că tatăl lor trebuia să rămină pe bord. 
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— Mai bine am rămîne aici, cu el. Vrem să trăim și să 
murim alături de dinsul! 

— Îi vom fi mult mai folositoare coborind, făcu Brenda, 
care intelesese mai bine situația. 

— Worbesti ca îngerul frumuseţii si desteptáciunii! strigă 
Bunce. Dacă mai spuneţi o vorbă, nici nu vá mai las să 
plecați ! | | 

— În numele cerului, plecaţi, fetelor, plecați! spuse 
Magnus. Eu sint în mîinile Domnului. De îndată ce veţi 
pleca, voi ridica cerului rugi de mulțumire, cerînd iertarea 
păcatelor acestui tinăr, care merita să aibă altă meserie. 
Haide, plecaţi imediat, adăugă el, văzind că fetele stau prea 
mult pe ginduri. 

— Haide, în barcă, repede! strigă și Bunce. 

În momentul cînd cei trei prizonieri pe cale de a fi libe- 
rati se depărtară, Bunce se apropie de ei. 

— Fletcher imi va răspunde de oamenii echipajului care 
vă vor depune pe coastă. Tine totuși asta, care vor răspunde 
de însuși Fletcher. 

. Si în acelaş timp îi dădu lui Halcro două pistoale asi- 
gurîndu-l că ambele sint încărcate. Mina văzu cum mîna 
poetului tremură. 

— Domnule, dati-mi mie arma. Voi sti să mă apăr cu ea. 

— Bravo! Așa trebuie să vorbească femeia lui Cleveland, 
regele piraților! 

— Cleveland? A doua oară vă aud rostind numele acesta. 
ÎI cunoaşteţi? 

— Dacă-l cunosc? Păi există om mai viteaz si mai 
hotărit decit el, care să fi străbătut mările lumii? Cînd va 
scăpa din încurcătura in care se află, nădăjduiesc că veţi veni 
pe bordul nostru, domnind ca o regină pe toate mările pe 
care le vom străbate. Cred că știți să vă serviţi de armă, 
d-ră? Dacă Fletcher nu se va purta cuviincios, n-aveţi decît 
să apăsaţi pe trágaci... şi-mi veţi face marea durere de a 
pierde cel mai bun camarad pe care l-am avut vreodată. 
De altiel, murind, înseamnă că nu mi-a ascultat porunca si 
că deci și-a meritat soarta. Acum, în șalupă! 


Cele dou surori și Halcro coboriră in șalupa încredin- 
țată comenzii lui Fletcher, care dădu semnalul de plecare. 
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Bunce se întoarse apai spre Magnus: 

— Pe cuvintul meu, strașnică fată e aceea mare. Aplauze- 
le ce ete ar recolta pe o scenă din Londra, ar dărima teatrul ! 

Dar Magnus nu-i auzi, preocupat să urmărească cu bino- 
clul călătoria fetelor sale. Astfel le văzu sosind la țărm, apoi 
indreptindu-se în grabă pe şoseaua ce ducea în spre Kirk- 
wall. Ştiindu-şi fetele 1a. adë ápost de orice neplăcere, nenoro- 
citul tată rásuflá ușurat. | 

Fletcher o luase repede la picior de șalupă, decarecc 

ázuse venind, din depărtare, un detaşament de oameni 
tia mifi. Înainte de a se urca în șalupă. Mina îi spuse: 

— Spune-i șefului d-tale din partea mea că, oricare va fi 

răspunsul pe care-l va primi de la Kirkwall, Să- și conducă 

totuși vasul în rada de la Strorane: ss, să ancoreze acolo şi, 
să trimită spre uscat o barcă pentru a-l lua pe căpitanul 
Cleveland, atunci cînd va vedea o coloană de fum deasupra 
podului de la Broisgar. 

Fletcher salută şi plecă să ducă sefului mesajul primit. 

În timp ce Halcro și cele două surori se îndreptau spre 
detașamentul ce venea din Kirkwall, UO care piná 
atunci păsti ase o adincá tăcere, ușurată în sfîrşit de temerile 
pe care i le inspira prezența lui Fletcher, strigă: 

— Vai, Mina, în ce miini am lăsat pe tata! 

— În mîinile unor oameni bravi. » 

— Bravi, fără îndoială, spuse Halcro, totuşi in definitiv 
nu sint decit niște pirați primejdiosi. Pe acest Altamount it 
cunosc cu, desi nu e acesta numele lui adevărat. E un om 
fioros. 

— N-are a face.. Cu cât sînt valurile mai furioase, cu 
atita vocea care le domină e mai puternică. Numele lui 
Cleveland inspiră respect pînă si celui mai fioros bandit. 
Din partea mea, sint foarte sigură cá tata nu e în primejdie 
si că, în curînd, il vom vedea viu și nevátámat. 

— Mi-e teamă, ca magistraţii din Kirkwall să nu facă 
vreo boacănă. Legile scoțiene sint foarte aspre cu pirații. 

— Dar cine or fi oamenii aceia de colo care ne exami- 


neazá cu atita atenție? întrebă Brenda, 
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— O patrulă de milițieni. S-au oprit pentru că ne cred 
pe noi ca făcind parte din echipajul vasului. Dar uite-i că 
înaintează. Au văzut rochiile voastre, desigur. 

Așa precum ghicise şi poctul, era într-adevăr un detașa- 
ment de milițieni, însărcinați să supravegheze mişcările 
piraţilor și să-i împiedice de a face cumva prădăciuni. Ei îl 
felicitară pe Halcro că scăpase atit de ușor din ghiarele cor- 
sarilor iar comandantul își arătă toată bucuria că fetele n-au 
fost atinse de mîinile murdare ale piraților. Nu ascunse insă 
poziția critică in care se afla Magnus. 

De îndată ce Mina si Brenda ajunseră la Kirkwall, se 
infátisará in audientá la staroste si magistrati. 

— Pot să v-anunt cá a sosit și fregata Alcyn, si cred cá 
toate se vor sfirsi cu bine. Îmi pare foarte rău cá dl. Magnus 
Troi se aflá in ghiarele banditilor, eu insá nu-mi pot lua 
libertatea să-l fac scăpat pe corsar: Toată lumea stie că 
Cleveland e sufletul şi braţul piraţilor. Dindu-i drumul, cine 
știe dacă nu vor ataca imediat vasul și pe oamenii regelui | 


— Cum... si tata să fie lăsat pradă furiei acestor ban- 
diti? Tata care e providenta si binefacerea atitor oameni? 


— Miss Brenda are dreptate, spuse Claude Halcro. Nu-l 
putem lăsa pe Magnus pe bordul vasului piraților. Temnice- 
„rul n-are decît să uite că n-a tras bine zăvorul ușilor temnitei 
și peste cîteva ore vom avea între noi pe cel mai cumsecade 
cetățean din Orcade. 


Starostele răspunse că deși respectă foarte mult pe un 
om ca Magnus Troil, datoria lui e însă înainte de toate. 


Apoi, deși starostele se oferi să le găzduiască, cele două 
fete se duseră acasă la o bogată văduvă din Kirkwall, rudă 
cu ele, pentru a găsi acolo adăpost. 


Halcro mai făcu o încercare să-l înmoaie pe staroste, 
dar acesta era ca de piatră. 


De îndată ce fetele sosiră la casa rudei lor, Mina începu 
să se intereseze de situaţia în care se afla Cleveland și con- 
stată că aceasta e foarte primejdioasă. Căpitanul nu era 
închis, dar, deși se plimba în libertate, totuși cercul de supra- 
veghere se restringea din ce în ce mai mult în jurul lui. Era 
găzduit în castelul Regelui. În timpul nopţii, camera în care 
dormea se zăvora, pentru ca să nu-l apuce vreun dor de ducă. 
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Ziua se plimba prin uriasele coridoare ale bisericii Sfin- 
tului Magnus, pradă gindurilor sale chinuitoare. 

Care nu a fost insă uimirea lui, cind într-o bună zi, făcîn- 
du-și plimbarea obișnuită. ochii lui intilnirá pe aceia ai Minei 
Troil. Uimit, fericit, voi să se arunce la picioarele ei, dar 
fata îi impuse tăcere ducind un deget la gurá si spunindu-i 
incet, dar autoritar: 

Bagă de seamă. Sintem supravegheați. Cleveland, 
am HER. totul ca sá te scap. 

— Sărmană Mina, e cu neputinţă. Sint fericit însă că te 
mai ARR vedea. 

— i-am văzut tovarășii. Mai am nevoie să-ți spun cá 
Știu acuma ce însemnă un pirat. 

— Ai fost în puterea lor? tresări Cleveland. 

— Nu, Cleveland, n-au îndrăznit nimic. Numele d-tale 
este un talisman care impune tuturor respect. Cleveland, 
trebuie negresit să scapi. Pune-ti mantaua asta si vel trece 
neobservat printre gărzi. 

* Du-te pe malurile lacului Stennis și ascunde-te piná în 
faptul zilei, apoi aprinde un foc sub podul Broisgar. Vasul 
d-tale, care nu este departe, va trimite o salupi. Nu sovái 
o clipă! 

Şi admitind că încercarea mea va izbuti, ce se va 
intimpla cu d-ta? 

Cerul, care-mi cunoaște intențiile, mă va ierta. 

Apoi, în puține cuvinte ea îi făcu cunoscut cum încăpuse 
pe mina piraţilor și tot ce se întimplase. 

— Da, Mina, ai dreptate. Trebuie să fug, ca să-l pot 
salva pe tatăl d-tale. Să ne despártim acum... desi sint 
sigur că nu va fi pentru totdeauna. 

— Pentru totdeauna! repetă o voce care păru că lese 
din TEN 

Cei doi tineri tresárirá, aruncará priviri speriate in jurul 
lor si zárirá o umbrá. 

— Da, pentru totdeauna, reluá Norna din Fitful Head, 
inn. Piciorul insingerat si mina insingeratá s-au intilnit 
alci. Din fericire pentru amindoi, rana din care singele acela 
a curs, s-a inchis. Da, v-ati intilnit aici, dar pentru ultima 
oară. 
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— Nu, spuse Cleveland, încercînd s-o apuce pe Mina de 
mină, atit timp cît voi trăi, despărţirea nu va putea fi rostită 
decît de gura ei. 

„— Renunţă la nebunia asta zadarnică, spuse Norna, așe- 
zindu-se între amindoi. Nu mai nutri nădejdea c-o vei mai 
vedea vreodată. Astăzi va trebui să vă despărțiți pentru 
totdeauna. Un șoim nu se poate însoți cu o porumbiţă. 
Crima nu poate merge mînă în mînă cu nevinovăția. Mina 
Troil, astăzi i! vezi pentru ultima oară pe acest om îndrăzneţ 
și criminal. Cleveland, o vezi pe Mina Troil pentru ultima 
oară. 

— ŞI îți închipui cá asa va fi? strigă Cleveland cu accen- 
tul indignării. Îţi imaginezi oare că eu fac parte dintre aceia 
care cred în pretinsele d-tale preziceri? 

— Taci, Cleveland, taci! spuse Mina, al cărei respect 
religios pentru Norna se márise odată cu apariția ei neaștep- 
tată. Bază de seamă! Ea e puternică! Norna, aminteste-ti 
că de Cleveland atirná libertatea tatei! 

— Din fericire pentru pirat, ştiu asta! De aceea am și 
venit aici! Vreau să vă salvez pe amîndoi. Dacă Cleveland 
renunță pentru totdeauna să mai vină prin aceste meleaguri, 
1! duc viu și nevătămat pe bordul corăbiei lui, care să plece 
și să răspindească aiurea sîngele nevinovațiior. 

Dar dacă soarele, după ce se va'ridica de două ori, o 
va mai găsi ancorată, sîngele lui să cadă asupra capului său. 
Aide, mai priviti- vă odată ochi în ochi ȘI aveţi curajul să vă 
spuneţi: „Adio“ pentru totdeauna ! 


— Ascult-o, Cleveland," ascult-o! 

Cleve:and îi apucă mina, 1-0 sărută cu căldură si îi sopti 
incet, incit de abia ce-i auzi: 

— Adio, Mina, dar nu pentru totdeauna ! 

— Acum, Mina, retrage-te si lasă-i lui Reim-Kennar grija 

restului | 

— Încă un cuvînt și mă supun, răspunse Mina. Mordaunt 
Mertoun trăieşte? E în primejdie? 

— Trăiește și e în siguranță. Altminteri nenorocire ar fi 
fost.pentru acela care i-a vărsat sîngele! i 

Mina ieși din catedrală cu pași mici, intorcind din cînd 
în cînd capul, iar Cleveland se luă pe urmele prezicătoarei. 
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Cînd Mina ajunse lingă corpul de gardă, auzi o santinelă 
vorbind următoarele: 

— Fata aceea 'din Shetland stă cam prea mult cu ticá- 
losul acela de pirat de vorbă. Nădăjduiesc că nu vorbesc 
însă decit de preţul răscumpărări tatălui. 


— Eh! răspunse un altul, fetelor le este mai multă milă 
de un pirat, dacă e băiat frumos, decât de un simplu burghez 
care se perpeleste de moarte in patul său. 


Conversaţia 'lor a fost curmatá de apariţia fetei despre 
care tocmai vorbeau. Ca oameni bine crescuți, cei doi 
salutară, dar cam stingaci. 


Mulțumită de rezultatul expediției e ei, Mina se grăbi să 
împărtășească și celorlalți noutăţile iar Brenda mulțumi în- 
genunchi cerului că dragul ei Mordaunt este în viață. Discu- 
tia celor două fetea fost curmatá de apariția lui Halcro, care 
le informá, tainic, că prizonierul dispăruse fără urme și că 
starostele, auzind că Mina vorbise cu el, avea de gind s-o 
interogheze asupra acestui eveniment. 


Cînd magistratul veni, Mina nu-i ascunse de loc că planul 
ei era să-i inlesneascá prizonierului evadarea, deoarece numai 
astfel putea să-i vină tatălui ei intr-ajutor, dar j jură cá plecase 
lásindu-l pe Cleveland împreună cu o altă persoană, al cărei 
nume nu se crede obligată să-l, spună. 


— Nu este nevoie să taci, răspunse starostele Torf, 
deoarece, astăzi, afară de d-ta și Cleveland, a mai pătruns 
în catedrală și verişoara d-tale, bátrina Ulla Troil, cărora 
shetlandezii îi spun și Norna din Fitful Head. De asemenea 
a mai fost văzut şi un pitic hidos, care nu poate spune nimic. 
Ceea ce mai pot adăuga, este să nu se întoarcă totul anapoda, 
în care caz ne-ar pare foarte rău de urmările supărătoare 
ce ar rezulta pentru domnul Magnus Troil din Burgh Westra. 


— Cam văd eu unde te stringe gheata, domnule staroste, 
spuse Claude Halcro. Poţi să fii însă sigur că Cleveland va 
pleca $1 nu vom mai auzi nimic despre el. 


Pasnicul magistrat îi luă. rămas bun, iar cele două surori 
își propuseră să plece a doua zi în zori înspre castelul Stennis, 
situat pe malurile lacului cu apă sărată care poartă același 
nume, la vreo patru mile de rada Stromness, unde se afla 
ancorată „Favorita“ 
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CAP. XXI 


Una din nenumăratele însușiri ale Nornei, era să apară 
și să dispară pe negindite, gratie unor culoare tainice, pá- 
strate din tradiție si pe care intimplátor le descoperise. 
Aceste drumuri misterioase erau cunoscute și de Magnus, 
dar Norna era sigură că vărul ei n-o va trăda, stirbindu-i 
din renume. 


Apăsind asupra unui resort secret, se deschise o ușă 
ascunsă și femeia pătrunse într-un culoar subteran, urmată 
pas cu pas de către Cleveland şi, în cele din urmă, ajunse 
intr-o cameră înaltă, boltită, în care se afla un bătrin în 
haine negre, ce părea să fie un gropar. 

Cind omul auzi deschizindu-se usa secretă, se ridică de 
la masă, dar fără nici un semn de surpriză pe fata sa, își 
scoase pălăria de pe cap și rămase într-o poziţie foarte umilă. 

— Fii credincios, spuse Norna bătrinului și nu arăta 
nici unui muritor, drumul secret care duce la altar. 

Omul dădu din cap,.supus şi rescunoscător, deoarece, 
în timp ce-i vorbea, Norna îi băgă în mină o sumă de bani. 

De aici, femeia pătrunse intr-o grădină neingrijitá, apoi 
printr-o portiță, dădură într-o stradă. Îndărătul unui zid 
ji aștepta piticul mut, care tinea trei cai de căpestre. Norna 
incálecá pe unul, Cleveland pe al doilea iar Pacolet pe ultimul. 
Cu toată intunecimea, animalele, ceva mai arátoase decit 
caii shetlandezi, o luară la fugă. 


După o oră de călărie, se opriră și descálecará in fata unui 
“bordei pe care l-ai fi luat mai curînd drept un staul de vite 
decit locuință omenească. 

— Stai aici pînă ce, în zori, oamenii d-tale vor putea zări 
semnalul ce-l vei da, spuse Norna lui Cleveland. 
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Intrind în casă, ea aprinse lampa de fier ce-o avea intot- 
deauna asupra sa și spuse: 

Locul e sigur. Nimeni nu ne va urmări pină aici. 
pruiintul din jur este consacrat zeului Walhala. Şi acum, 
omule de crime si singe, spune-mi dacă ești prietenul sau 
dusmanul Nornei, singura preoteasă a acestor zeități 
detronate? 

— S-ar putea, oare, să fiu dușmanul d-tale? Re- 
cunoştinţa. . . 
~ — Recunostinta este un cuvint si cuvintele sint monedele 
Ai il Norna are nevoie de fapte, de Jertfe. 

Ce dorești de la mine? 

— Făgăduiala d-tale că n-o vei revedea niciodată pe 
Mina Troil și că te vei depărta de coastele noastre în mai 
puțin de 24 de ore! 

Nu se poate să capăt într-un termen atit de scurt 
alimentele de care am nevoie. 

— Le vei căpăta. Eu voi avea g rijă. Dealtfel, Caithness 
și Herbridele nu sint departe de aici. 

— Si dacă n-aş vrea să plec?. 

— Ar fi atunci pierderea d-tale si a altor persoane in 
primejdie. Ascultá-má cu atenție. Din prima ciipá cind 
te-am văzut întins fără suflare pe plaja de la Sumburgh, 
pe fizionomia d-tale am URRIRIK trăsături care leagă 
soarta d-tale de aceeaa mea și a altor persoane care- mi sint 
dragi. Am ajutat la salvarea d-tale, dar d-ta, în schimb, ai 
răspîndit calomnii despre tînărul care și-a primejduit viața 
ca s-o salveze pe a d-tale.. 


Eu n-am vorbit nimic rău despre dinsul. Sint convins 
că ticălosul acela de Bryce Snailsfoot e nevinovat de 
toate... Eu il consideram drept un rival, altfel gáseam mij- 
loace mult mai onorabile ca să scap de el.. 

Pumnalul ascuțit cu care i-ai străpuns inima era, 
oare, unul din acele mijloace onorabile? 

Cleveland tăcu. 

Da, făcu el în cele din urmă, e adevărat, dar îmi 
pare bine cá acum a scăpat. Dacă dorește să-i dau satisfactie, 
sint gata. 

— Nu, nu, numai asta nu! 
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Cleveland tăcu iar, apoi reluă, mai blind: 

— Máicuto, vreau să ne despártim prieteni. De aceea 
fii bună si primeşte de la mine, în dar, cutioara de argint care 
mi-a prilejuit o ceartă cu Mordaunt. Nu ti-o dau pentru 
marea ci valoare, deoarece ştiu cá nu te atrage un metal de 
pret, ci pentru ca să-ți reamintească oricind cá l-ai cunoscut 
pe acela despre care se vor povesti, mai tirziu, cele mai 
neasemuite isprăvi făptuite pe toate mările pe care le va 
străbate. 


— Primesc darul d-tale ca dovadă că am fost agentul 
involuntar al forțelor necunoscute ale destinului. Noi nu 
putem schimba cursul evenimentelor care ne inlintuie, 
zădărnicindu-ne strădaniile. — 

Hei, Pacolet, strigă ca apoi, cu voce mai puternică. 

Nu sfirşi bine vorba si un bolovan mare de piatră se 
desprinse din perete, demascind o deschizătură din care isi 
fácu aparitia piticul ditorm. Norna, care nu tinea să apară 
o ființă supranaturală în fața lui Cleveland, ii explică, foarte 
simplu, fenomenul: 

Insula este plină de asemenea trecători subterane. 
Aici isi găseau adăpost locuitorii care fugeau de teama furiei 
Normanzilor, pirații vremurilor îndepărtate. Te-am adus 
aici, pentru ca la nevoie să te foloseşti si d-ta de ele. Înainte 
de a pleca nu uita ce ţi-am spus: esti pierdut dacá in ter- 
men de 24 ore corabia d-tale nu ridică ancora. 

— Adio, máicutá, răspunse Cleveland. 

Ea ieși aruncind asupra piratului o privire plină de durere 
și mihnire. 

Cleveland, la rindul său, rămase adinc impresionat de 
discuția avută cu Norna. 


ok j 

A dova zi dimineaţa, piratul, ajuns la podul de la Brois- 
gar, use un foc mare de frunze uscate. Peste puțin, 
Bunce, care aștepta semnalul cu nerăbdare, pási pe uscat, 
urlind si icd de bucurie, văzindu-și prietenul liber. 


„Favorita“ a început să fie alimentată și am fi sfirsit 
de mult, fără măgarul acela de Goffe care tot timpul umblă 
beat turlă. 
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Peste puțin, cu toată marea potrivnică, Cleveland puse 
piciorul pe bordul vasului pe care avea nenorocirea să-l 
comande. 


Primul lucru ce-l făcu, a fost să redea libertatea lui Magnus 
Troil, rugindu-l totodată pe udaller, printr-un pirat, să-i 
îngăduie să-l viziteze pe bordul bricului său. Castelanul 
răspunse, foarte ceremonios: 

Spune-i căpitanului d-tale că-i mulțumesc pentru 
cele comunicate, dar eu tin să fim prieteni de departe, 
deoarece, asa cum lui nu i-ar place suieratul gloantelor mele 
pe uscat, nici mie nu-mi plac bubuiturile ghiulelelor lui pe 
mare. Mai spune-i cá sint foarte mihnit cá m-am înșelat in 
privinta lui. Tratamentul aplicat concetátenilor sii, ar fi 
fácut mai bine sá-l administreze spaniolilor. 

După ce barca piraților se depărtă, bricul isi întinse 


pinzele, indreptindu-se spre Scapa Flow, unde socotea 
Magnus că-și va regăsi fetele si pe Halcro. 


CERT NET Eb esa 

Cleveland a fost trezit din visarea sa de către Bunce, care 
dindu-i titlul de „nobile căpitan“, ii comunică cá vasul e 
gata de plecare și aşteaptă ordinele sale, 

— Bunce, asta rămîne la discretia ta, deoarece eu vreau 
să las comanda și să mă indrept spre Stromness. 

— Nu se poate! Ce, crezi că echipajul m-ar asculta pe 
mine? Fără d-ta să ştii că ne-am tăia beregatele unul altuia. 
Afară de asta, află cá am să-ți comunic lucruri foarte sur- 
prinzătoare. 

— Spune, Jack. TA TUM M 

— Pescarii din Stromness nu vor sá primeascá nimic 
de la noi pentru ajutorul si alimentele date. Minunat, nu? 

— De ce? E pentru prima dată cînd aud că ni se refuză 
banii |! 

— Magnus Troil, tatăl frumoasei Mina, drept recunoștință 
pentru chipul omenos în care l-am tratat pe el și pe fiicele 
sale, s-a obligat să achite el toate cheltuielile. 

Cum, e la Stromness? Eu îl credeam la Krikwall. 

Cică în drum s-a întilnit cu o vrăjitoare care-și virá 
nasul în toate treburile si ea l-a sfătuit să nu se mai ducă la 
Kirkwall. Acum se află în casa aceea albă de pe malul lacului. 
le poti uita la ea cu luneta. Se spune că plătește toate 
cheltuielile, împreună cu bátrina aceea. In calitatea ei de 
vrăjitoare, te pomenești că ne socotește și pe noi niște demoni 
$1 de aceea ne face cinstea asta. 
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— Cine ţi-a povestit toate năzdrăvăniile astea? întrebă 
Cleveland fără să arate că pune prea mare importanță pe 
vorbele camaradului său. j 

— Am coborit pe uscat azi dimineață și în drum am dat 
de o veche cunoștință. Golind o sticlutá cu el, am aflat tot 
ceea ce ţi-am spus. | 

— Si cine-i prietenul acesta? 

MART Un smintit. Poet, muzicant și încă altele. Halcro, 
Îi zice. 

-- Halcro? strigă Cleveland cu ochii scinteietori. Păi 
ăsta a fost debarcat la Inganess împreună cu fetele. Unde 
sint acum? 

— Asta nu prea aveam poftă să-ți spun, dar, în sfirsit, 
văd cá am mincárime de limbă. În castelul acela de celo, 
dacá ti cu tot dinadisnul sá stii. Vrájitoarea a adunat 
inauntru citeva rubedenii, iar bátrinul a adus si citiva paznici 
narmaţi. Totuși, n-are importanță. O vorbă, doar si la 
noapte ai pe bord pe amindouá porumbitele, lar in zori putem 
ridica ancora. 

— Ai început să mă dezgusti, făcu Cleveland, intor- 
cîndu-i spatele. 

Făcu vreo citiva pași, apoi se întoarse spre Bunce: 

— Vreau s-o mai văd odată, spuse el, intinzind priete- 
nului său mina. 

— Cobor îndată. Dacă vrei, scrie o scrisoare pentru 
Miss Mina. 

— Dar spui că sint paznici înarmaţi acolo. 

— N-avea grijă. Am ocrotit fetele atunci cind se aflau 


în puterea noastră, așa că sint convins că tatăl lor mă va 
ocroti acum și el pe mine. 


Cleveland cobori în cabina lui și cu o mină tremurătoare 
redactă o scrisoare prin care cerea Minei o întilnire, Bunce, 
între timp îl cáutá pe Fletcher, apoi amindoi se infátisará 
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înaintea lui Hawkins si Derrick care se cinsteau fráteste 
dintr-un butoiaș. 

După ce le comunică și lor noutatea, conchise: 

— Băieți, uite ce propun eu acum. Cind căpitanul și 
fata vor fi faţă în față la intilnire, la un semnal al meu, tăbă- 
rim asupra lor si de voie, de nevoie, ii ducem cu forța pe 
bord, ridicăm ancora și după ce îi va trece accesul de furie, 
me va fi recunoscător pentru cele făcute. 

— Mie-mi place treaba asta, răspunse Hawkins. Dar 
tie, Derrick? 

— jack Bunce are dreptate, dar eu cred că căpitanul 
ne va găuri scăfirlia, făcu Fletcher. 

— Muscá-t limba, Dick, ii răspunse Bunce. Ce im- 
portanță are c-o să mori spinzurat sau cu scáfárlia găurită? 

— E drept, nu e mare deosebire... 

— Asa cum v-am spus, tăbărim asupra lor fără să-i 
mai dăm vreme să-și scoată sabia sau pistoalele. Acum eu 
cobor pe uscat, iar între timp voi căutați citiva oameni care 
să nu se imbete si care să ne dea o mină de ajutor la nevoie. 

Spunind aceste vorbe, Bunce și Fletcher se retraseră. 

Bunce debarcă la vreo citeva sute de metri de castel. 
Pe cînd se apropia, piratul observă că ferestrele fuseseră 
zăbrelite iar la poarta principală se afla un tun păzit de 
două sentinele. Primul care-i ieși in cale atunci cînd se 
apropie de castel, a fost Halcro. 

— Spune repede ce vrei, îi zise acesta. Nu vei fi primit 
tocmai bine la castel. Ştii, aveam și un musafir, acum 
Tinărul Mordaunt Mertoun pe care seful vostru aproape că 
l-a asasinat intr-o noapte. 

— Asi... l-a singerat, doar, o leacă. Păcat cá nu mă 
pot infátisa la castel. Voiam să-i predau d-rei Mina salutările 
lui Cleveland. 

Etete... spune-mi, biletelul pe care desigur il ai, 
contine si versuri? 
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— Tot ce vrei. Sonet, MED Dar trebuie să i-l predau 
în taină. s ia AU 

— Bine, dacă vrei, o să i-k asedia eu. Ştii, asta din 
| simpatie pentru, căpitanul, vostru, care nu este chiar așa de 
negru: i INI i 

«De bucurie, Bunce meh cueatita putere mina bátrinu- 

lui, incit acesta aproape că urlă de durere, apoi, foarte mul- 
,tumit, piratul -se-ânapoie pe vas. 
Magnus Troil il primise pe Mordaunt cu multá bunátate, 
; aturier cînd acesta se înfățișă:la castel în fruntea unei cete 
de oameni înarmați, ridicáti de către Norna. Băiatului, nu 
i-a fost prea. greu să-i arate castelanului că Bryce poartă 
. vina tuturor -calomniilor 'răspindite pe seama sa. Ideea 
unei căsătorii nu-i mai. displácu bătrinului, care-l numi 
pe Mordaunt şeful militar al casei. | 
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Înainte de mijitul zorilor, Mordaunt schimbă sentinelele 
apoi se retrase și el într-o cameră a castelului. Deodată, pe 
cînd motáia pe un fotoliu, se simţi tras de mantaua cu care 
se invelise. is e NECI ym 

— Mordaunt! spunea 0 voce 'car&l făcu sá*tresará. 

Aruncă ochii asupra persoanei care rostise.aceste cuvint 
și constată cu surpriză și plăcere cá: era vorba de::Brenda. 
Voi să-i spună ceva, dar o spaimă grozavă Îl surprinse, cind 
îi văzu fata decolorată, buzele tremurătoare și ochii scáldati 
in lacrimi. 

— Mordaunt, trebuie să ne faci un serviciu...“ mie ȘI 
Minei. Vrem să ieşim din castel fără ca să simtă cineva și să 
ne ducem la pietrele denumite cercul lui Stennis. 

— Dar ce înseamnă asta,,scumpa mea Brenda? întrebă 
Mordaunt foarte uimit, Poruncile ce le-am primit de la 
Magnus sint prea stricte, ca să và pot lăsa, să faceți așa 
ceva. Sint soldat acum si cea mai importantă datorie a mea 
este să ascult de ordinele primite. | 

— Mordaunt, nu glumesc. Viaţa Si judecata Minei atirnă 
de serviciul acesta. 

— Cel puţin spune-mi de ce vrea să iasă din castel? 

— Pentru un scop foarte Ciudat. | Vreà să-l vadă” pe 
Cleveland. 3n ind | 

— Asa? Află atunci că ucigașul va fi primit cu o grin- 
dină de gloanțe. Să apară numai, adăugă tânărul punind 
mina pe armă si va vedea cl! ^" v #7 $ MTS 
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— Moartea lui va distruge pe Mina și Brenda n-ar putea 
niciodată ierta pe acela care i-ar cășuna Minei vreun necaz. 
— Brenda, gindeste-te la datoria ta si la cinstea mea. 

— Nu mă gindesc decit la Mina, răspunse fata izbucnind 
în lacrimi. Sora mea este cu desávirsire distrusă. Are în 
mină o scrisoare care-l cere cu litere de foc să se ducă la 
o întilnire, dacă vrea să scape un suflet. Trebuie deci s-o 
lași să se ducă. 

— Nu se poate. i 

— Mordaunt, știu că Norna a plănuit ceva păi d-ta 
și Mina. Din gelozie n-o lagi, desigur, să se ducă. 

— Br enda, ești nedreaptă. Mina mi-e dragă- pentru că 
este sora d-tale. Spune-mi, crezi cá, lăsind-o să plece, mă 
pot încrede în cuvintul piratului? | 

— Dacă n-aş crede si eu, iti închipui cá ași fi venit să 
te rog s-o lași? E un om vinovat, e drept, dar săracul e atit 
de nenorocit! 

Întilnirea trebuie să aibă loc în zori, la cercul lui 
Stennis? 
— Da... te implor să ne laşi să ne ducem. 


— Mă duc să iau locul santinele1 de gardă şi veți putea 

pleca în voie. Dar nu este primejdioasă întilnirea asta? 
Nu. Dar trebuie să-mi fágáduiesti cá nu vei încerca 

sá-l ataci! 

— Al încredere in mine. Dacă vouă nu vi se va intimpla 
nimic, nici el nu va páti ceva. | 

După ce se mai gîndi puţin, Mordaunt se duse să inlo- 
cuiascá santinela de la poarta castelului, apoi le lăsă pe Mina 
și Brenda să iasă afară. Iesind, Brenda Îi aruncă o privire 
plină de dragoste si recunoștință. 


După ce cele două surori pierdură castelul din vedere, 
Mina începu să pășească mai repede, incit Brenda de abia 
ce se putu ţine de ea. 
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Cind, peste puţin timp, ajunseră pe o movilă care domina 
Stone Henge, în apropiere de podul Broisgar zăriră o barcă 
plină cu oameni înarmați, care se apropiau de țărm. Din 
ea cobori un om care inaintă spre monumentul circular, 
încotro se indreptau şi ele. 


Sint mai mulți și înarmați, sopti Brenda, plină de 
frică. | 

— Din prevedere desigur. Nu-ti fie teamá. E cu nepu- 
tință să ne trădeze increderea! 

Cind fetele se apropiară de monument, Cleveland veni 
în intimpinarea lor. La trei paşi de Mina, el se opri, salută 
$1 făcu o plecăciune adincă. După citeva clipe de tăcere, 
Mina deschise discuția: 

— Nenorocitule, de ce ai vrut să ne márim suferințele? 
Părăsește țara asta și cerul să-ţi ducă paşii pe un drum mai 
drept, decit acela pe care ai pășit pină acum. 

— Nu má goni. Dă-mi voie să tac ceva, care ar ingádui 
să repar greselile trecutului. 

— Cleveland, desparte-te de foştii d-tale tovarăși și 
distinge-te printr-o acţiune virtuoasă și glorioasă. În insulele 
acestea singuratice există nişte ochi care vor plinge de bucurie 
atunci, asa cum pling de durere, acum. 

— Şi altceva nu mai pot nădăjdui? 

— Nu. Ne vom despărți acum pentru totdeauna. Să te 
gindesti la mine ca la o moartă. Dacá-ti schimbi însă purta- 
rea, să te gindeșii ca la o ființă care din zori și pînă seară 
inaltà spre cer rugile ei fierbinți pentru tericirea d-tale, desi 
a ei este pierdută pentru totdeauna. Adio, Cleveland. 

El îngenunche înaintea ei și voi să-i ta mina pentru a 
o duce la buze, dar în această clipă, Bunce se repezi de din- 
dărătul unei pietre uriașe care făcea parte din cercul lui 
Stennis si strigă: 

— Niciodată n-am văzut pe vreo scenă un tablou mai 
tragic si mai frumos, dar dracu să mă ia dacă se va sfirsi 
cum credeți voi. 
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„La aceste cuvinte. şi mai înainte ca Cleveland să se poată 
împotrivi, Buncé. se repezi asupra lui, il trinti pe spate, apoi 
cîțiva oameni din echipaj, apáruti pe neașteptate, îl apucară 
de miini si de picioare și-l tirirá spre lac. Mina si Brenda 
scoaseră ţiptte ascuţite si voiră să fugă, dar Derrick si 
. Bunce au fost mai repede decit ele. Răpitorii voiau acum să 
„se îndrepte, în toată graba, spre barca lor, care rămăsese 
sub paza a doi inși, dar planul lor criminal, a fost curmat 
într-un chip tragic, 3 PERTE i 

aR ^ aen 

"Mordaunt nu lăsase (stile să plece, fără să nu-și fi făcut 
și el un plan de acţiune. Astfel, luindu-se pe urma lor, desco- 
peri manevra piraţilor și ghicind vreo trădare din partea lui 
Cleveland se ascunşe, cu oamenii! săi, așteptind momentul 
propice. La, tipetele fetelor, paznicii apărură cu ermele 
întinse, dar nu traseră, fiindu-le teamă să nu nimerească 
prizonierele. SNA 
- a Mordaunt, Sẹ, repezi înspre Bunce, care, vázindu-se 
áncoltit o tinea pe Brenda in brate făcînd-o pavázá. Împo- 
trivirea lui nu tinu mult, căci partenerul său era socotit 
drept cel mai tare și mai inte luptător din insulele Shetland. 
Cu :patul reyolverului, Mordaunt îi aplică o lovitură puter- 
nică în crestet expediind pe bandit in tara visurilor. Tisnind 
citeva schimburi de focuri, apoi piraţii lui Cleveland o luară 
„la, goană. Cleveland, văzind că, Mina este tirită de către 
Derrick spre lac, eu o mînă o smulse din braţele piratului, 
iar cu cealaltă îi zbură creierii. Citiva pirați au fost uciși sau 
luati;prizonieri, iar restul izbuti să ajungă la barcă. După 
ce mai,traseră citeva focuri care nu nimerirá nici un paznic, 
corsarii luară drumul mării. 


Mordaunt, văzind că fetele sint libere in sfirsit, se repezi 
acum, cu sabia goală in mină spre Cleveland. Piratul ară- 
tindu-i pistolul, îi spuse liniștit: 


— Mordaunt, sint un tintas fárá pereche, 
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Și fără să stea pe gînduri, trase un foc în aer, apoi, după 
ce aruncă pistolul în lac, își smulse sabia din teacă şi lama 
descrise aceeași traiectorie. 

Uimit, Mordaunt, apropiindu-se, îl întrebă dacă vrea să 
se predea. 

— Nu mă predau, răspunse căpitanul, deși mi-am aruncat 
armele. 

Citiva paznici se aruncară asupra lui, dar Mordaunt nu 
ingădui să fie lovit sau legat. 

Învingătorii îl duseră pe învins într-o cameră a castelului, 
unde-l închiseră, lăsînd o santinelă la ușă. În aceeași came- 
ră mai au fost închiși Bunce și Fletcher iar alti doi prizonieri, 
iși găsiră temnita în altă odaie. 

Cind Magnus se trezi și auzi că dușmanul lui este învins 
. $1 prins, iar fetele libere, se bucură atîta, încât uită să mai 
intrebe in urma căror împrejurări se întimplaseră toate. 
Îl strînse pe Mordaunt în braţe de o mie de ori, il numi 
salvatorul său și jură pe moaștele sfintului său patron, că 
dacă ar fi tatăl a o mie de fete, un tinár atit de viteaz, un 
prieten atît de credincios, ar avea dreptul să-și aleagă din 
toate pe aceea pe care o dorește. 

x 
x x 

O scenă cu totul diferită se petrecu in camera ce servea 
de inchisoare căpitanului și celor doi tovarăși ai săi. Nenoro- 
citul Cleveland, stătea la fereastră cu ochii atintiti asupra 
mării. Jack după ce-i lămurise toate, căuta să se facă iertat. 

— Te iert din toată inima, Jack. Te iert cu atit mai 
mult, cu cit dimineaţa care trebuie să ne despartă, a sosit 
in sfirsit. 

— Te referi la prezicerea bátrinei vrăjitoare? 

— Da. Vino aici. Vezi vasul acela de colo care se pre- 
gătește să intre în golful Stromness? 


~ 
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— Da. Uite-l si pe bátrinul Goffe. Îl ia drept un vas al 
Companiei Indiilor, încărcat cu zahăr și rom. Ia uite ce 
mai aleargă în intimpinarea lui. 


În loc să fugă înspre ape mai puţin adinci! Idiotul! 
Penial! Aleargă drept in brațele lui Alcyn. Uite că fre- 
gata arborează pavilionul si trimite o salvă. Aido „Favorita 
Norocului“! Nădăjduiesc, doar că va fi apărată pină la 
ultima scindură Ah! „Favorita“ fuge... dar cred că este 
prea tirziu.. 

Uite, il arborează acum pe „Jolly Roger“ pavilionul 
negru cu cap de mort. Asta Înseamnă că vor să lupte. 

În cele din urmă, cele două vase se înfruntară. Se vedea 
cit de colo că Alcyn nu voia s-o scufunde pe „Favorita“, 
nădăjduind, desigur, să pună mina pe o DE de pret. 

Cu ajutorul lunetei, Cleveland putu vedea echipajul lui 
Alcyn abordind vasul corsar. În aceeași clipă, un fum des 
tisni din vasul piraților, învăluind ambele corăbii. 

Cînd fumul se mai risipi, se văzu că vasele nu suferiseră 
decit pagube parțiale. Piraţii eșuaseră în proiectul lor dis- 
perat de a arunca vasele in aer. 

Dupá citeva ceasuri, cápitanul Wheaterport, comandan- 
tul lui Alcyn trimise la castelul Stennis un detagament sub 
conducerea unui ofițer, pentru a cere să 1 se predea piraţii 
deținuți prizonieri acolo — $i mai ales pe Cleveland si Bunce, 
căpitanul și locotenentul său. 

Căpitanul W heaterport dorea să trimită pe prizonieri la 
Londra, unde urmau să fie judecaţi de Înalta Curte a Amira- 
litátii. Magnus era nemingiiat. Din partea lui, ar fi vrut 
să-l stie scăpat pe Cleveland. 

— Prietene, îi spuse Cleveland, nu mai fii atit de mihnit. 
Plec fágáduindu-ti că niciodată mina mea nu se va ma 
inarma impotriva cuiva. (La aceste cuvinte, scoase din 
buzunar un pistol pe care îl întinse bátrinului). — Tine-l, ca 
să-ți amintească de mine... 


— Domnule, spuse el apoi ofițerului, má declar prizo- 
nierul d-tale. 


Și eu la fel, făcu Bunce, luînd o poză teatrală. 


CAP. XXIV 


“Zvonul capturării vasului piraţilor, ajunse la Kirkwali 
pe la vreo unsprezece și umplu toate sufletele de bucurie. 
Prea puține afaceri se fácurá în ziua aceea la bilci, deoarece 
toată lumea alerga în întimpinarea prizonierilor care urmau 
să intre în oraş. 

Hawkins si Goffe, legati de acelaș lant, se istoveau înju- 
rindu-se și blestemindu-se unul pe altul. 

Ultimii mergeau Cleveland si Bunce. In urma rugáminti- 
lor lui Magnus, li se crutase umilinta de a fi inlántuiti. Aerul 
lnnistt si trist al căpitanului, contrasta cu mersul teatral si 
studiat al sármanului Jack. Cleveland era privit cu compá- 
timire, Bunce cu milă și dispreţ, in timp ce ceilalți cu ură 
ȘI spaimă, 

Totuși se afla in Kirkwall cineva care nu numai că nu 
lesise în intimpinarea prizonierilor, dar nici nu auzise de 
prinderea lor. Acesta era bátrinul Mertoun, sosit la Kirkwall 
pentru a depune o plingere împotriva lui Snailsfoot. În 
urma plingerii lui, colportorul fu condamnat să-i înapoieze 
lui Mertoun lada cu efectele si hirtiile ce se aflau in ea, urmînd 
ca bátrinul s-o păstreze pînă ce va putea să le predea adevá- 
ratului proprietar. De abia însă își aruncă Mertoun o privire 
asupra acestor hirtii, cá se schimbă brusc la faţă, inapoin- 
du-se în toată graba acasă, cu singurul gind de a avea cit 
mai curind o întrevedere cu misterioasa Norna din Fitful 
Head. 
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Pe cînd, pe la nămiezi, se plimba prin fata catedralei, 
cufundat în ginduri, intrebindu-se unde s-o găsească pe 
enigmatica vrăjitoare din Shetland, Norna apăru deodată 
în faţa ochilor lui. Ca scos din sărite, Mertoun se repezi în- 
spre dinsa: | 

— Ulla, Ulla Troil, ajutá-mi să-l scap pe nenorocitul 
nostru fiu. 

— Eu nu mai răspund la acest nume. L-am dăruit 
vinturilor nopții care m-au costat viaţa tatălui meu. 


— Nu-mi vorbi de noaptea aceea de spaimă. Nu rechema 
amintiri care ne-ar putea pierde, ci ajută-mi, dacă poti, să-l 
salvez pe nenorocitul nostru copii. 

— Vaugham, el este salvat de mult. Crezi oare că o 
mamă ar fi așteptat atita timp ca să-și salveze copilul? 

— L-ai salvat cu adevărat? Nu mai este impreună cu 
banda aceea de ucigași? Spune-mi adevărul. Voi crede tot 
ce vei vrea tu să cred. Dovedește-mi c-a scăpat și că este 
in siguranță. v | 

— A scăpat si este in siguranţă, gratie mie. Pe d-ta, 
Vaugham, te-am recunoscut de ani de zile, dar n-am voit 
s-o știi, pînă ce nu voi avea siguranţa că am stápinit soarta 
copilului nostru. Totul era împotriva lui. Plantele îi anunțau 
moartea în sînul apelor, altele se acopereau de singe, dar 
știința mea a învins. Am luptat și am nimicit influența lor, 
creind mijloace care au schimbat cursul stelelor. Cine este 
demonul care se va indoi de acum inainte de puterea mea? 

Cu prilejul acesta, m-am răzbunat şi pe agentul sinistru 
al puterilor oculte, agentul care ar îi influențat asupra. vieţii 
fiului meu. Află dar cá Cleveland, piratul Cleveland, este 
în acest moment prizonier în Kirkwall si va plăti cu capul 
său crima de a fi vărsat singele care a izvorit din sinul 
Nornei . 


— Cine spui că este prizonier? 


A 
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— Cleveland, piratul Cleveland. Si eu; aceea a cărei: 
sfaturi le-a disprețuit el, eu sint aceea care l-am trimis la. 
moarte. 

— Ei bine, tu, cea mai mizerabilă dintre femei! strigá 
Mertoun scrisnind din măsele, din cauza ta iti va muri fiul, 
asa cum ţi-a murit si tatăl! 

— Fiul? De care fiu imi vorbeşti? Mordaunt este fiul 
meu, fiul nostru! Cum, nu este așa? Spune-mi, spune-mi 
repede ! 

— Mordaunt este fiul meu... sau cel puţin așa spune 
legea. Dar, nenorocită Ulla, Cleveland este fiul nostru, singe: 
din sîngele nostru, carne din carnea noastră... şi dacă tu 
l-ai împins spre moarte, eu voi sfirsi odată cu el viaţa aceasta. 
mizerabilă. 

— Ascultă-mă, Vaugham, ascultă-mă. Nu sint încă 
învinsă. Dovedeşte-mi adevărul spuselor tale și voi găsi 
mijlocul să-l scap și chiar voi crede în cuvintele tale. 

— Bine, Ulla, iti voi da dovezi. Cind, acum douăzeci si 
cinci de ani, am fugit din Orcade, am luat cu mine si pe neno- 
rocitul nostru copil. Mi l-a trimis una din rudele d-tale, 
spunind că ești grav bolnavă. Peste puţin se răspindi și 
zvonul morţii d-tale. Într-un hal fără de hal, părăsii Europa 
și mă refugiai în San Domingo unde o tinără și frumoasă 
spaniolă încerca să mă mingiie. Mă căsătorii cu ea si astfel 
spaniola deveni mama tinárului Mordaunt Mertoun. 

„Fiind silit să părăsesc San Domingo, îl luai pe fiul nostru 
cu mine, in Insula Broaștei, unde aveam o mică locuinţă, 
iar pe Mordaunt îl lăsai la Port Royal. Al doilea fiu era mat 
mic decit celălalt cu vreo patru ani. Cînd locuinţa noastră 
a fost nimicită de spanioli. Clement avea pe atunci vreo cinci- 
sprezece ani. Din cauza acestei nimiciri, am devenit pirat, 
iar Clement a fost crescut în această meserie respingătoare; 
peste puțin, deși foarte tînăr, gratie calităților lui, el deveni 
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comandantul unui vas corsar. Peste vreo doi trei ani, pe 
cind străbăteam mările, echipajul se răsculă împotriva mea 
siam fost lăsat aproape mort pe coastele unei insule din lanţul 
Bermudelor. Cind am revenit la viață, după lungi luni de 
zăcere, îl căutai pe Clement și astfel afla: cá și echipajul lui 
se răsculase, părăsindu-l pe o insulă pustie. Crezui că fiul 
meu murise de foame pe acea insulă. 

— Dar cine-t! spune că nu este mort? De unde ai scos 
că Cleveland este una și aceeaşi persoană cu Clement 
Vaugham? | 

— Să-ţi schimbi numele e un lucru foarte firesc 
printre pirați și tocmai această schimbare de nume mă făcu 
să nu mai ştiu nimic despre el. Cuprins de remușcări, má 
hotării atunci să mă refugiez în insulele Shetland. Cu mine 
luai si pe tînărul Mordaunt. Din nefericire, a trebuit să-mi 
duc mai departe amarul anilor pentru a ajunge să văd cum 
© mamá își trimite la moarte pe propriul ei fiu. 

— Hahaha! rise femeia sălbatic. Vrei să mă faci să cred 
in minciuna asta gogonată? Crezi cá as fi putut să mă insel 
în privința lui Mordaunt, desi există o asemenea diferență 
de virstă? Dă-mi dovezi mai pipăibile cá Clement este fiul 
meu și înainte de apusul soarelui va fi liber. 

—  Examinează atunci hirtiile astea, spuse Mertoun, 
intinzind portofelul lui Cleveland. 3 

— Nu pot citi. Vederea mea este prea tulbure. 

— Clement ti-ar fi putut da si alte dovezi dar, din neno- 
rocire, se află în mîinile poliţiei. Între altele, avea un lant 


de aur şi o tabacherá de argint pe care se aflau gravate 
caractere, runice, tabacheră pe care d-ta mi-ai dăruit-o pe 
vremuri. 

— O tabacheră de argint? Cleveland mi-a dat-o acum 


24 de ore! N-am avut vreme să mă uit la ea! 


` 
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Ea o scoase repede din buzunar, examini inscriptia si 
strigă: 

— Doamne, sînt ucigasa fiului meu asa cum am fost 
și aceea a tatei. 

Şi sărmana femeie se prăbuşi neinsufletitá, la pămînt. 
Mertoun strigă după ajutor, deși știa că nu este nimeni acolo. 
Din fericire, apăru bátrinul gropar, asa cá Mertoun putu ieși 
in grabă din catedrală, pentru a se duce să se informeze 
despre soarta fiului său. 


CAP. XXV j 


Căpitanul Wheaterport a fost primit cu multă bucurie de 
către magistrații din Kirkwall Mai ales starostele isi arătă 
marea bucurie că Alcyn apăruse la vreme, pentru a nu lăsa 
să scape pirații. Căpitanul îl privi foarte surprins: 

— Cum asta, la vreme? Nu ești d-ta, oare acel George 
Torf, care m-a incunostintat să vin fără intirziere la Kirkwall? 
Nu mi-ai adresat d-ta scrisoarea asta? 

Starostele, mai surprins ca oricînd, luă scrisoarea adre- 
sată căpitanului Wheaterport, comandantul Alcynei și care-l 
anunţa că piraţii se află prin apele Shetlandului. De iaseme- 
nea scrisoarea mai spunea cá Alcynul va face foarte bine 
dacá va incrucisa douá trei zile intre promotoriul Duncans- 
bay şi capul Wrath, făcîndu-și apariţia in golful Stromness în 
dimineata zilei de 24 August, cind piratii vor fi prinsi fárá 
„discuţie și fără putinţă de scăpare. 

— Căpitane, această scrisoare n-a fost scrisă de mine. 
Niciodată n-aș fi îndrăznit să vă dau astfel de sfaturi. 

Căpitanul Weatherport rămase foarte surprins. 

— Tot ce ştiu este că am primit această scrisoare în 
golful Thurso și am dat cinci șilingi echipajului bărcii care 
mi-a adus-o. Stăpinul acestei bărci era un pitic hidos, cea 
mai înspăimintătoare ființă văzută vreodată de mine. Admi- 
ram exactitatea informațiilor ce mi le trimiteai, domnule 
staroste. 

— Bine că s-a sfîrșit așa cum doream noi. În ce privește 
„autorul scrisorii, pe acesta îl cunosc foarte bine. 
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Vorbind astfel, starostele întinse scrisoarea lui Magnus, 
care zimbi, impáciuitor, crezind, ca si cititorii nostri cá Norna 
o fi avut motivele ei, trimitind aceste informaţii. 
De abia au fost aduși Cleveland şi Bunce la interogatoriu, 
că în cameră pătrunse Basil Mertoun. 
— Domnilor, v-aduc o victimă. Luaţi viața mea și 
| crutati-o pe aceea a fiului meu. Eu sint Basil Vaugham, un 
nume foarte cunoscut in marea Antilelor. 


Surpriza a fost generalá, dar nimeni nu era mai impresionat 
decit Magnus Troil. El se grăbi să lămurească pe căpitanul 
Wheaterport că omul care se acuzase astfel locuia de multi 
ani în insula principală a $hetlandului și că dusese o viață 
corectă de om cumsecade. | 

— Atunci amnistia generală, dată intre timp, il atinge 
si pe el, răspunse căpitanul, de vreme ce s-a lepădat de vechea 
lui meserie. Şi pe legea mea, vázindu-i cum se îmbrățișează, 
tare as vrea sá spun acelasi lucru si despre fiul sáu. 

— Dar ce inseamná asta? intrebá starostele. Numele lui 


de intotdeauna a fost Mertoun, iar pe fiul sáu il cheamá 
Cleveland. 


— Bătrinul acesta are dreptul să poarte numele de 
Vaugham, rosti Mangus, sententios. 


— ŞI tînărul la fel, făcu Wheaterport, după ce examină 
actele din portofoliul lui Cleveland. Ascultă-mă tinere, d-ta 
ești acela care acum vreo opt ani ai comandat o bandă de 
| pirați care a atacat un sat numit Quempoa, situat pe coastele 
Noii Spanii? 1 

— Nu mi-ar ajuta la nimic s-o tágáduiesc. 

— Dimpotrivă, mărturisind-o iti poate ajuta la multe. 
În timp ce, cu preţul vieţii d-tale te străduiai să scapi de 


la moarte pe două doamne, catirii o sterseserá cu comoara 
„pe care nădăjduiai s-o găsești acolo. Îţi amintesti? 
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— Desigur, strigă Bunce, de aceea l-au părăsit ticálosii 
pe coastele unei insule pustii, iar pe mine m-au chinuit pînă 
la sînge pentru că îndrăznisem să-i iau partea. 

— Odată acest fapt bine stabilit, urmă Wheaterport, 
viața tinărului Vaugham este în siguranță. Doamnele pe 
care le-a salvat atunci erau fiicele guvernatorului provinciei, 
iar tatăl lor, drept recunoștință, s-a adresat guvernămîntului 
nostru, cerind gratierea lui. Pentru acest Clement Vaugham 
eu aveam ordine speciale acum sapte-opt ani cînd pornisem 
cruciada împotriva piraţilor Indiilor Occidentale. Din păcate 
de atunci nu mai auzi vorbindu-se decit de Cleveland. Așa 
că, tinere, dacă d-ta eşti Clement Vaugham pot să te asigur 
că de îndată ce vei ajunge la Londra, vei fi grațiat. 

Cleveland mulţumi, salutind, iar bătrinul Mertoun căzu 
iar în genunchi, ridicînd rugi fierbinți cerului. Toţi specta- 
torii acestei scene erau miscati pină la lacrimi. 


— Dar d-ta ai de spus ceva în favoarea d-tale? îl întrebă 
căpitanul pe Bunce. 


— Mai nimic, răspunse acesta, afară doar că m-ar bucura 
foarte mult ca numele meu să fie alături de acela al lui Cle- 
ment în ordinul de grațiere, avind în vedere că atit la Quempo, 
cit si pretutindeni eu am fost aláturi de el. 

Ín ordinul de gratiere se mai aflá un nume: Jack 
Bunce. Doamnele cereau ca” și acesta să fie grațiat. Din 
păcate, d-tale iti zice Frederic Altamount, așa că n-am ce-ţi 
face. 

— Domnule căpitan, prefer să trăiesc ca Jack Bunce, 
decît să fiu spinzurat ca Frederic Altamount. 

În cazul acesta, dacă esti Jack Bunce, poti să fii 
si d-ta sigur de grațiere. | 

Acum să-mi fie aduși aici Goffe și ceilalți ticăloși. 

Peste două zile prizonierii au fost reconduși pe bordul 
Alcynei, care luă drumul Londra. 
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În tot timpul cit stătula Kirkwall, Cleveland a fost foarte 
bine tratat, iar Magnus Troil avu grijă să nu-i lipsească nimic. 

Cit despre Norna, atunci cind își reveni din leşin, se 
constată că biata femeie își pierduse minţile. 

În ajunul plecării, Cleveland primi, în cea mai mare 
taină, următorul bilet: 

„Adio, Cleveland, ne despártim pentru totdeauna si este 
Si drept să fie așa. Fii virtuos si fericit! Sint convinsă cá 

entru d-ta, binele, are mai multă atracţie decit răul. Gin- 

deste-te la mine ca la cineva care nu mai există și fii sigur 
că vol fi foarte fericită aflind cá pretutindeni, numele d-tale 
va fi însoțit de elogii. Eu mă voi interesa intotdeauna de 
d-ta, deşi nu trebuie să te mai revăd“. 

Acest bilet, semnat M. T., Cleveland 11 citi de sute de ori. 

Mordaunt primi și el o scrisoare de la tatăl său, în care 
Basil Mertoun îi zicea adio pentru totdeauna, rugindu-l să-l 
ierte cá în cursul vieții nu-i arátase o dragoste prea adincă, 
de tată. De asemenea 11 mai făcea cunoscut locul unde se 
află o ascunzătoare, in casa lor din Iarlshof, unde se află 
depusă o sumă considerabilă de bani și lucruri de pret. 


„O poti întrebuința fără scrupule, spunea Mertoun în 
bilet, căci nu provine din piraterie, ci e averea lăsată ţie 
de Luiza Gonzago, mama ta. Şi acum. să ne iertăm greșelile 
căci nu ne vom mai vedea niciodată. 

Într-adevăr, Basil Vaugham dispăru fără urme. Lumea 
crezu că bátrinul plecase într-o țară străină, sau se cálugárise. 

Două luni după ce Alcyn părăsi Kirkwallul Mina primi 
o scrisoare de la Cleveland. Toată lumea se afla reunită la 
Burgh-Westra, între care și Mordaunt si Norna, care înce- 
puse să-și mai revină. Scrisoarea expiratului făcu o mare 
impresie. lată ce spunea ea: | 


„Mina, scumpă Mina, adio pentru totdeauna. Tin sá 
crezi că n-am nutrit niciodată vreun gind criminal pentru 
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d-ta. Cit despre mine, nu numai că am fost grațiat de 
moartea rușinoasă pe care au avut-o citiva din foști: 
ı mei tovarăși, dar, cum se vede că vom declara război 
Spaniei, căpitanul Wheaterport, care urmează să plece 
in mările Indiei Occidentale, a cerut ingáduinta să mă 
intrebuinteze, sub ordinele sale, împreună cu vreo doi 
tovarăşi de-ai mei, mai puţin vinovaţi. Firește că-i vom 
putea fi de mult folos, date fiind cunoștințele și calitățile 
noastre, pe care de acum inainte vrem să le punem numa: 
în slujba patriei. Mina, dacă de acum înainte vei auzi 
vorbindu-se de numele meu, vei auzi numai de bine. 
Dacă virtutea poate asigura fericirea, numai am nevoie 
să fac rugi pentru d-ta, căci iti este, in tot cazul, 
asigurată. Adio, Mina, adio pentru totdeauna“. 


Mina vărsă lacrimi atit de amare citind această scrisoare, 
încît atrase atenția Nornei care intrase in convalescentá. 
Bătrîna smulse scrisoarea din miinile fetei și o citi cu aerul 
unei persoane absente. Apoi o citi din nou și de abia atunci 
cînd o citi pentru a treia oară, scrisoarea îi căzu din mînă. 
Mina o ridică repede și se retrase cu această comoară în 
camera el. 

În ce privește vrăjitoarea din Shetland, ea se schimbă 
cu totul. Dădu drumul piticului, după ce-l răsplăti regeste 
pentru serviciile aduse și toată dragostea și-o concentrá 
asupra lui Mordaunt. La moartea sa, toate proprietăţile ei, 
rămaseră Brendei. O clauză specială” din testament poruncea 
ca toate cirtile, toate instrumentele din laborator, într-un 
cuvînt tot ce amintea de vechea ei ocupaţie, să fie aruncate 


în foc. | 

Doi ani după moartea Nornei, Brenda se mărită cu Mor- 
daunt, sau mai bine zis cu Vaugham. Udallerul, deși il 
iubea foarte mult, incuviinfá anevoie această căsătorie, 
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ceea ce inseamná cá frumoasele calitáti ale báiatului invin- 
seseră prejudecățile de rasă. 

Mordaunt și Brenda au fost foarte fericiţi. Se iubiră dle 
fericiți unul cu celălalt, fără să se sinchiseascá de lume. 

Mina trăi alături de sora și cumnatul ei și avu fericirea să 
afle cá Cleveland „Piratul“ devenise unul din cei mai valoroşi 
ofițeri ai marinei engleze, răscumpărindu-și crimele în mod 
strălucit. 

Ceva mai tirziu frumoasa fată află că expiratul plătise 
cu viața un îndrăzneţ fapt de arme, care-l consacră printre 
eroii patriei. 

Putiná vreme de la moartea lui Cleveland, se stinse și ea 
ŞI surizătoare plecă s-o întilnească in mormint pe necăjita 
vrăjitoare din Shetland. 
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